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ДЭЛЕГАЦЫЯ БЕЛАРУСІ НА ЧАЛЕ СА 
СТАРШЫНЁЙ ВЯРХОЎНАГА САВЕТА С. 
ГПУШКЕВІЧАМ З АФІЦЫЙНЫМ ВІЗІ- 
САМ НАВЕДАЛА ФРАНЦЫЮ. ПАДПІСА- 
НЫ ШЭРАГ ДАКУМЕНТАЎ АБ УЗАЕ- 
МАДЗЕЯННІ ПАМІЖ ДЗВЮМА КРАІ- 
НАМІ Ў ЭКАНОМІЦЫ, КУЛЬТУРЫ, 
ГАРАНТАВАННІ ЯДЗЕРНАЙ БЯСПЕКІ. 
БЕЛАРУСЬ ПЕРШАЙ З ДЗЯРЖАЎ 
СНД ДАЛУЧЫЛАСЯ ДА ПАРЫЖСКАЙ 
ХАРТЫІ ДЛЯ НОВАЙ ЕЎРОПЫ, раней 
яна таксама падпісала хельсінскі Заключны 
акт Нарады па бяспецы і супрацоўніцтву 
ў Еўропе. 


РЭЗКА КРЫТЫКАВАЛІ ДЭПУТАТЫ 
ВЯРХОЎНАГА САВЕТА РЭСПУБЛІКІ БЕ- 
ЛАРУСЬ КІРАЎНІКА Б ПАРЛАМЕНТА 
СТАНІСЛАВА ШУШКЕВІЧА ЗА НЕДА- 
ХОПЫ Ў РАБОЦЕ І БОЛЕЙ УСЯГО ЗА 
АЎТАРЫТАРЫЗМ, НЕЖАДАННЕ ЛІ- 
ЧЫЦЦА З МЕРКАВАННЯМІ ІНШЫХ 
ЛЮДЗЕЙ. А СТАРШЫНЯ ПАСТАЯННАЙ 
“КАМІСІІ ПА ЗАКАНАДАЎСТВУ ДЗМІТ- 
ТРЫЙ БУЛАХАЎ У ЗНАК ПРАТЭСТУ СУ- 
ПРАЦЬ ТАКІХ МЕТАДАЎ КІРАЎНІЦТВА 
ЗАЯВІЎ АБ АДСТАЎЦЫ СА СВАЁЙ ПА- 
САДЫ. 








ў ТЫДНа 














ХРЫСЦІЯНСКА-ДЭМАКРАТЫЧНЫ 
саюз Беларусі сумесна з іншымі дэмакра- 
тычнымі рухамі і арганізацыямі рэспублікі 
пачаў фарміраванне Часовага пераходнага 
ўрада Беларусі. Гэта выклікана тым, што, 
на думку кіраўніцтва саюза, Вярхоўны Са- 
вет і ўрад рэспублікі не выражаюць во- 
лі і інтарэсаў усяго насельніцтва. 











ПРАЦЯГВАЛАСЯ АБМЕРКАВАННЕ 
НОВЫХ ЗАКОНАЎ У ВЯРХОЎНЫМ СА- 
ВЕЦЕ РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ -- АБ 
ПРЫВАТЫЗАЦЫІ ЖЫЛЛЯ, АБ ВЕТЭ- 
РАНАХ. ПРЫ ІХ РАЗГЛЯДЗЕ ДЭПУТА- 
ТЫ НЕ ПРЫЙШЛІ ДА ЗГОДЫ, ЗАКО- 
НАПРАЕКТЫ АДПРАЎЛЕНЫ НА ДА- 
ПРАЦОЎКУ. ПРЫНЯТЫ Ў ПЕРШЫМ 
ЧЫТАННІ ТОЛЬКІ ПРАЕКТ ЗАКОНА 
АБ ДЗЯРЖАЎНАЙ СЛУЖБЕ. 





ІНІЦЫЯТЫЎНАЯ ГРУПА ПА ЗБОРУ 
ПОДПІСАЎ ЗА ПРАВЯДЗЕННЕ РЭФЕ- 
РЭНДУМУ АБ ДАТЭРМІНОВЫХ ПАРЛА- 
МЕНЦКІХ ВЫБАРАХ У БЕЛАРУСІ ВЫ- 
КАНАЛА ЎСЕ ПАТРАБАВАННІ ЗАКОНУ І 
САБРАЛА ПАТРЭБНУЮ КОЛЬКАСЦЬ 
ПОДПІСАЎ. НА ТЭРЫТОРЫІ БЫЛОГА 
САВЕЦКАГА САЮЗА ГЭТА ПЕРШЫ ВЫ- 
ПАДАК, КАЛІ РЭФЕРЭНДУМ ПРАВО- 
ДЗІЦЦА ПА ІНІЦЫЯТЫВЕ ЗНІЗУ, А НЕ 
ПА ПРАПАНОВЕ ЎЛАД. 












“ ну павінен узяць на сябе аса- 


“р 





У Менск прыехалі польская мастачка Славаміра Харанжычэўска і будучы архітэктар 
Дэніс Дальке з Германіі. Даведаўшыся аб намеры пабудаваць вёску для дзяцей-сірот 
у Беларусі, абедзьве выказалі жаданне прыняць у гэтым актыўны ўдзел. Яны цяпер 
працуюць над праектамі вясковых дамоў разам са школьнікамі. 

НА ЗДЫМКУ: будучы архітэктар з Германіі Дэніс Дальке і 
ка Славаміра Харанжычэўска з пяцікласнікамі мастацкага ліцэя г. Менска Валянцінам 
Сляшынскім і Кацяй Міцічкінай. 


польская мастач- 


Фота Юрыя ПАЎЛАВА. 
(БелТА). 


НАШ ДАРАДЧЫК -- РАЙНІС 


Споўнілася 70 гадоў з часу аб'яднан- 
ня беларусаў -- карэнных жыхароў Лат- 
віі дзеля працы ў імя Адраджэн- 
ня. Калі на Беларусі ўтварэнне куль- 
турна-асветнага таварыства «Бацькаўшчы- 
на» ў многім залежала ад высілкаў такога 
дзеяча БНР, як К. Езавітаў, то ўся да- 
лейшая дзейнасць беларусаў у Латвіі 
праходзіла пад заступніцтвам незабыўнага 
Яніса Райніса. І сёння, калі разгараюцца 
нацыянальныя канфлікты і ідзе барацьба за 
сапраўдны, а не папяровы суверэнітэт усіх 
рэспублік былога СССР, палымянае пуб- 
ліцыстычнае слова Райніса набывае новае 
гучанне, можа стаць надзейным дарад- 
цам парламентарыяў, кіраўнікоў розных 
партый, нацыянальных суполак. 

Сёння вельмі важнымі могуць быць і 
геапалітычныя разважанні Я. Райніса, з які- 
мі, як ні дзіўна, пераклікаюцца сучасныя 
прапазіцыі БНФ наконт не толькі ўвахо- 
ду ў Еўропу, але і выхаду да мора. 

Я. Райніс некалькі разоў выступаў 
сейме ў абарону нацыянальнай меншасці 


ў 
ў 


ПРАМОВА 


Панове! Спадар Кемп пра- 
пануе ліквідаваць Беларускі 
аддзел. Спадар Кемп маты- 
вуе сваю прапанову тым, што 
такі аддзел зусім не патрэб- 
ны; віну, што аддзел быў 
заснаваны, ён узваліў на мі- 
ністра асветы. Тут мне напа- 
чатку трэба сказаць, што віна 
не міністра асветы, а ўсю ві- 


спрабавала 


біста я. Беларускія прадстаў- 
“нікі звярталіся да мяне, каб 
я дапамог ім у іх культурным 
адраджэнні, што я і вырашыў 
зрабіць, гатовы абараняць іх 
жыццядзейнасць. Пра гэта тут 
гаварыла спадарыня, якая па- 
высветліць сут- 
насць спраў. Я, узяўшыся 
абараняць беларусаў, прапа- 
наваў уключыць у бюджэт і 


Латвіі. Сёння прапануецца яго прамова 
27 чэрвеня 1922 года. 

У 1926 годзе Я. Райніс быў запрошаны 
на акадэмічную канферэнцыю па рэформе 
беларускага правапісу. Мінула чатыры га- 
ды. Цяпер ён выступае ў Менску. Новая 
прамова дае нам магчымасць з яшчэ ад- 
наго пункту прасачыць за ходам беларуска- 
га адраджэння ў Латвіі і пашкадаваць, 
што для 120 тысяч нашых сучасных су- 
айчыннікаў у суседняй дзяржаве не маюць 
ні такога арганізатара, як К. Езавітаў, 
ні такога абаронцы, як Я. Райніс. Але 
затое аналіз праблемы, парады вялікага 
латышскага друга могуць спатрэбіцца ўжо 
заўтра: гэтага вымушаюць надзённыя за- 
дачы нашага жыцця. 


Далучаюся да просьбы перакладчыкаў 
райнісаўскай прамовы на сейме -- Мірдзы 
Абалы і Ніны Янсанэ -- ганарар за публі- 
кацыю перадаць у фонд выдання «Нашага 
слова». 

Сяргей ПАНІЗЬНІК. 


Ян РАЙНІС 


НА СЕЙМЕ 


Беларускі аддзел. Трэба бы- 
ло стварыць гэты аддзел так, 
каб ён значыўся як культур- 
ная арганізацыя. Гэтай куль- 
турнай арганізацыі трэба было 
займацца заснаваннем школ, 
забеспячэннем іх рознымі 
матэрыяламі, у тым ліку кні- 
гамі, і наогул весці культур- 


(Працяг на с. 3). 


Прапановы 
пражскага 


вучонага, 
Стар. 2. 


«Полацак»- часопіс 
далёкі і блізкі. 


Стар. 4. 


Забойства 
ў зачыненым 


пакоі, 


Стар. 7. 


а. Д ы А. г, ы 


ВІНШАВАННЕ 
З АЎСТРАЛІІ 


Кіраўніцтва 
Беларускай 
Цэнтральнай 
Рады ў Аўстра- 
ліі даслала ў 
рэдакцыю газе- 
ты «Наша сло- 
ва» віншаванне 
з нагоды 74 га- 
давіны абвяш- 
чэння Незалеж- 
насці Беларусі 
Актам 25 сака- 
віка 1918 г. 

Аўтары  тэк- 
ста падкрэслі- 
ваюць, што зга- 
даны акт даў 
надзею беларус- 
каму народу на 
свабоду і свет- 
лую будучыню. 
Аднак у выніку 
акупацыйнай 
палітыкі Маск- 
вы Беларусі не 
было наканава- 
на стаць воль- 
най і незалеж- 
най. Пад жорст- 
кім бальшавіц- 
кім тэрорам 
старанна выні- 
шчалася ўсё на- 
цыянальнае, бе- 
ларускае, гінулі 
мільёны на- 
шых суродзічаў. 
Нягледзячы на 
гэта беларускі 
народ няспын- 
на змагаўся за 
лепшую долю. 
Выінікам гэтай 
барацьбы  ста- 
лі апошнія па- 
дзеі на Бацькаў- 


? 
? 
шчыне: 25 жніў- 





ня [991 г. бела- 
рускі парламент " 


канстытуцыйна 
замацаваў  су- 
верэнітэі рэс- 
публікі. 


Л. БАРШЧЭЎ- 
СКАЯ. 
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Між тым, аснову арт. 137 
складае арт. 15 Закона аб мо- 
вах у Беларускай ССР. Чаму 
прапушчана слова «нацыя- 
нальнай»? Гэта разумець так, 
як запісана, ці дапушчана па- 
мылка? Калі зыходзіць з 
агульначалавечых нормаў, то 
тут памылка -- у насельні- 
цтва няма мовы, мова --- атры- 
бут нацыі. Падазраю, што ва- 
рыянт ц -- гэта сацыяльны 
заказ юрыдычнага корпуса 
рэспублікі сваім калегам у 
Канстытуцыйнай камісіі, каб, 
выкарыстоўваючы лазейку, не 
авалодваць нацыянальнай мо- 
вай карэннага насельніцтва. 
Калі ж у Канстытуцыйнай 
камісіі людзі пісьменныя і яны 
свядома выкінулі «нацыяналь- 
най», то мэта гэтага-- як 
мага «замуціць ваду», каб го- 
лымі рукамі лавіць рыбу. За- 
тым, навошта пад «дадзенай», 
ці «данай мясцовасцю» «кан- 
спірыраваць» адміністрацый- 
ны раён, горад -- судоў ні- 
жэй раённага, гарадскога --- 
няма. Як вызначыць нацыя- 


нальны склад насельніцтва 
раёна, горада -- па архівах 
апошняга перапісу насель- 


ніцтва (1989 год) ці право- 
дзіць новы перапіс? А ці не 
варта было б, перш чым за- 
пісваць варыянт, Канстыту- 
цыйнай камісіі пацікавіцца: 
ці ёсць на Беларусі адміні- 
страцыйныя раёны, гарады, у 
якіх большасць складала б ад- 
на з нацыянальнасцей -- не- 
беларуская, і ці шмат такіх 
раёнаў? Дапусцім, такія раё- 
ны, гарады ёсць, і справа- 
водства ў іх, магчыма, будзе 
весціся на мовах: рускай, ук- 
раінскай, польскай і г. д. 
Беларусь -- невялікая дзяр- 
жава. Дык ці не будзе падоб- 
на такая дзяржава на дом, 
пабудаваны з цэглы без вя- 
жучага раствору? 

Упершыню з Законам аб 
мовах у Беларускай ССР 
пепасрэдна я пазнаёміўся ў 
другую гадавіну яго прыняц- 
ця. Якое ўражанне пакідае 
Закон аб мовах? Уражанне, 
што чаданне беларускай мове 
статуса дзяржаўнай -- як не- 
пажаданае дзіця для маці, 
не падрыхтаванай выконваць 
свой прыродны і сацыяльны 





Згоды ў людзей 
не пыталіся 


Шаноўны рэдактар! Нельга 
абараняць «наркомаўку». Яна 
набліжае беларускую мову да 
расейскай. У расейскай мове 
большасць слоў неславянска- 
га паходжання. У асноўным -- 
цюркскага. А пагрозы англіза- 
цыі не існуе, не трэба нас запа- 
лохваць. Але каб такая пагроза 
і існавала, то лепш быць пад уп- 
лывам еўрапейскай мовы, чым- 
сьці азіяцкай. Вы пішаце, што 
патрэбна згода. Але ці пыталіся 
згоды ў людзей, калі ў 1933 
годзе ўводзілі «наркомаўку»? 


Аляксей БРУЙ. 
г. п. Гарадзея. 





Прыгожа 
спяваюць 


«Вячоркі» 


У Асіповіцкім клубе чыгунач- 
нікаў працуе фальклорная гру- 
па «Вячоркі». Калектыў ма- 
стацкай самадзейнасці аб'яд- 
ноўвае рабочых чыгункі, а так- 
сама працаўнікоў швейнага цэ- 
ха мясцовага камбіната надом- 
най працы. 


У рэпертуары «Вячорак» -- 


беларускія народныя песні. Асаб- 
ліва часта бываюць артысты ў 
падшэфным санаторыі «Таль- 
ка». Вось і нядаўна перад ад- 
пачываючымі выступілі «Вячор- 
кі» з сваёй новай праграмай. 
Асабліва шмат воплескаў за- 
служылі ў гледачоў салісты 
фальклорнай групы Марыя Саў- 
чанка і Марыя Тарасенка. 


А. КУТ. 





абавязак. Уражанне, што лю- 
дзі, якія стварылі гэты закон 
-- няздольныя, ці гультаі, 
ці несвядомыя,-- адным сло- 
вам, незацікаўленыя, абыяка- 
выя да дзяржаўнага будаўні- 
цтва. 

Закон, няякасны нават для 
ўмоў 1990 года, ганьбіць не- 
залежную Беларусь. Мала 
мець тэрыторыю і насель- 
ніцтва. Трэба яшчэ рэальнае 
напаўненне дзяржаўнасці: ме- 
жы, войска, нацыянальны 
прыбытак... але ж і мова. 
Мова -- гэта рыса дзяржа- 


вы, яе арганічная частка. Па-. 


трэбна не «ахова беларускай 
мовы» (прэамо" ла), а дзяржа- 
ва павінна вылучыць і забраць 
сабе тое, што ёй належыць 
бяссрэчна ў моўнай галіне. 


Напэўна, не ўсё ў дзяр- 
жаве належыць дзяржаве, 
напрыклад. дзеці належаць 
не столькі дзяржаве. 


колькі бацькам (прыгадаю тут 
вядомы выпадак у Гродна, 
СШ Ке 11). Але ж нават у 
назве інстытутаў, універсі- 
тэтаў стаіць слова «дзяржаў- 
ны», значыць, дзяржава мае 
важкі рычаг уздзеяння на вы- 


бар бацькамі мовы наву- 
чання свайго дзіцяці -- гэта 
ўжо рыначны механізм, а не 
адміністрацыйны. 


Прапаную два пункты ў ма- 
ральны кодэкс прадстаўніка 
ўлады (заканадаўчай, выка- 
наўчай, судовай) з перахо- 
дам па часе ў афіцыйны 
закон: 

а) няведанне дзяржаўнай 
мовы з'яўляецца прыкметай 
прафесійнай дэпутацкай не- 
прыгоднасці; 

б) публічныя выказванні, 
выступленні не на дзяржаў- 
най мове лічацца як нецэн- 
зурныя. Рэспубліка -- не 
ўласная кватэра. Ёсць нормы 
цывілізаванасці, прыстойна- 
сці, адказнасць перад асо- 
бай, а не толькі абываце- 
лем. 

Закон аб мовах у Белару- 
скай ССР ніяк не рэгулюе 





З рэдакцыйнай пошты 


(арт. 1) узаемаадносіны бела- 
рускай, рускай і іншых моў, 
а фактычна сцвярджае дзве 
дзяржаўныя мовы: і белару- 
скую і рускую, што супярэ- 
чыць Канстытуцыі. Вульгарна 
кажучы, беларускую мову трэ- 
ба ратаваць ад рускай -- ра- 
сійскай мовы, яны ж у Зако- 
не ставяцца на адну дошку. 
Характэрным у гэтым сэнсе 
з'яўляецца арт. 29 аб мове 


сродкаў масавай інфарма- 
цыі. У Беларускай ССР 
мовай афіцыйных сродкаў 


масавай інфармацыі з'яўля- 














ЧН ТТ ру 


(павінен быць) мост, які злу- 
чае ідэю-мару з рэальным 
жыццём, грэшнай зямлёй.Зна- 
чыць, нават гэты закон паві- 
нен называцца інакш: не аб- 
страктны Закон аб мовах, а 
Закон аб дзяржаўнай мо- 
ве. Да таго ж, мы жывём не 
ў Італіі ці Францыі, не ў цэн- 
тральнай Расіі і нават не ў 
Грузіі, дзе размаўляюць на 


. нацыянальнай мове, а жывём 


мы ў няшчаснай Беларусі. 
Дык вось, Закон аб дзяр- 
жаўнай мове павінен вызна- 
чыць форму, характар дзяр- 


А што ў праекце новай Канстытуцыі? 


Мала мець тэрыторыю і 
насельніцтва 


Шкада, што да гэтага часу «Наша слова» не звяр- 
нула ўвагу на моўныя пытанні ў праекце новай Кан- 
стытуцыі РБ. А там перш за ўсё звяртае на сябе 
ўвагу варыянт у арт. 137: «...Ці на мове большасці на- 
сельніцтва дадзенай мясцовасці». 


ецца беларуская. Мовай афі- 
цыйных сродкаў масавай ін- 


фармацыі могуць таксама 
быць руская і мовы іншых 
нацыянальнасцей. Сабачка 


вільнула хвосцікам: і нашым і 
вашым. 


Артыкул стварае глебу для 
моўнай прастытуцыі: палю- 
боўна ці за грошы аддаецца 
газетная плошча («Мінская 
праўда» і інш.), эфір іншай 
мове. 


А арт. 14 наогул чакае са- 
тырыка Міхаіла Задорнава. Як 
гэта на транспарце машыніст 
электрапоезда ці вадзіцель 
аўтобуса, тралейбуса будзе 
дамаўляцца з пасажырамі, на 
якой мове іх абслугоўваць? 
Пры тым, што нават такі 
куцы закон уяўляе сабой пе- 
рашкоду на шляху русіфіка- 
тараў (выпадак у Гродне). За- 
кон аб мовах у Беларускай 
ССР трэба адмяніць. 

Якой я бачу тут прынцы- 


повую схему? Палажэнне 
Канстытуцыі -- гэта мара, 
ідэя. Закон -- роўны і гладкі 


жаўнасці беларускай мовы, 
вылучыць, акрэсліць дзяр- 
жаўную прастору рэспублікі, 
распрацаваць праграму асва- 
ення ўсёй моўнай прасторы 
рэспублікі, 

І апошняе. Ёсць жаданне 
запярэчыць доктару псіхала- 
гічных навук Віталію Іванавічу 
Секуну, артыкул якога апублі- 
каваны ў «Навінах Беларускай 
акадэмі» (Мо 9, 1992 г.), 
толькі ў адным і заадно ўсу- 
мніцца ў яго вучонасці іменна 
ў галіне, якую ён прадстаў- 
ляе. Для Секуна свет клі- 
нам сышоўся на «престижных 
учебных заведениях Москвы, 
Санкт-Петербурга». Калі ўжо 
на тое пайшло, то сёння, па- 
сля падзення «жалезнай за- 
слоны», беларускай моладзі 
трэба вучыць перш за ўсё 
такія замежныя мовы, як ан- 
глійская і нямецкая, і імк- 
нуцца трапіць у навучальныя 
цэнтры Заходняй Еўропы ці 
ЗША. 


Мікалай РАБЕКА, 
слесар. 
г. Вілейка. 





Ліст з Чэха-Славак:іі 





КОЛЬКІ СЛОЎ ПРА 


ЗНАКІ 


Калісьці мне давялося чытаць газету 
«Наша слова» (Ме 31 ад 18-24 верасня 
1991 года), дзе на другой старонцы Мі- 
хась Сокур з Светлагорска пісаў «Пра мяк- 
кі знак..». Я з усім згаджаюся, што пан 
Сокур піша пра непатрэбна ўжываны мяккі 
знак у фанетычных складах, як, напрыклад, 
адраджэньне, здарэньне, валссьсе, правапі- 
саньне, веданьне. Падобным чынам не трэ- 
ба ўжываць ь у словах пасля мяккіх 
зычных, калі яны з'яўляюцца часткаю мяк- 
кіх складоў ла-сві-ць, цвёр-ды і інш. 

Але што датычыць таго, што пан Сокур пі- 
ша пра канцавы цвёрды знак (э), то гэтае 
пазнанне трэба пашырыць. Тое, што ён ба- 
чыў у расійскай мове, існавала і ў балгар- 
скай, сербскай, старажытнабеларускай і ўк- 
раінскай арфаграфіі аж да рэформ, якія гэ- 
ты перажытак скасавалі. 

Аднак на пачатковым этапе славянскай 
кірылічнай пісьменнасці канцавы з быў га- 
лосным. Наогул, кожны склад звычайна па- 
чынаўся зычным і канчаўся галосным. Га- 
лосныя літары такім чынам атрымалі і 
функцыю сігналу, што слова закончана, і 
затрымалі гэту функцыю і пазней, калі і 
«скарацілася» ды стала літарай й (і карот- 
кае), калі е ды ь страцілі функцыю га- 
лосных. 

Канцавы сігнал быў патрэбны ў часы, калі 
пісалі рукою, калі не было пропуску, пра- 
белаў, і гэта таму, што трэба было бераг- 
чы пергамент, бо быў дарагі. 

Пропуск паміж словамі як умоўны знак 
іх размежавання ўзнік толькі тады, калі 


пачалося кнігадрукаванне, калі сталі выка- 
рыстоўваць і «літары» (без малюнка-выя- 
вы) для вызначэння прагала. Нагадвае гэта 
сітуацыю на чыгунцы, дзе чарга вагонаў 
становіцца цягніком толькі тады, калі на апо- 
шні вагон павесяць канцавы сігнал, які нават 
ноччу бліскае чырвоным святлом. 

Значыць, з некаторых заўваг пра пісьмо- 
вую культуру беларусаў вынікае, між іншым, 
наступнае: ад Браніслава Тарашкевіча трэ- 
ба пераймаць літару г для гука [2]. 
Аднак, пры ўсёй пашане да вучонага і да яго 
заслуг, не браць яго арфаграфію, надта ска- 
мплікаваную з'явамі «перасоленага» фане- 
тызму. Пры сённяшняй арыентацыі наблі- 
жэння да Еўропы, спатрэбіўся б роздум пра 
стварэнне добра падрыхтаванай ла- 
цінкі. Добры пачатак Тарашкевіча трэба 
яшчэ ўдасканаліць, каб беларускае пісьмо і 
правапіс добра служылі як Бацькаўшчыне 
беларусаў, так і без перашкод дапамагалі 
б іх сувязям з іншымі народамі Еўропы і 
свету ды іх мовамі і культурамі. 

Доктар Міласлаў ЗІМА. 
Прага, Чэхаславаччына. 


Ад рэдакцыі: Пан Міласлаў Зіма пры- 
слаў нам складзены ім беларускі ал- 


фавіт лацінкай. Пікет самай 
надзённай праблемай застаецца рэформа 
беларускага правапісу, зм к'5:, “д. “з. 


ваць увагу ад яе, пакідаем прапанову 


чэшскага вучонага і и'“эк' гм вы е, 


9 М шта: 
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Адзін - 
не лічачы 
суседа 


Прывітанне, сябры! Я пісаў 
вам на тэму адзіноцтва чалаве- 
ка, які размаўляе на роднай 
мове ў роднай Беларусі. Пі- 
шу яшчэ раз, бо я адзін у сваім 
паселішчы імкнуся да карэннага 
перавароту сістэмы ўлады, эка- 
намічнай і палітычнай сістэм у 
нашай рэспубліцы. Адзін я раз- 
маўляю на роднай мове ў пасе- 
лішчы, не лічачы суседа, які 
прыязджае да бацькоў у выхад- 
ны дзень з Менска. 

Справаводства на нашым 
прадпрыемстве вядзецца на ру- 
скай мове, аб'явы на ёй жа, шко- 
ла рускамоўная. Адчуванне та- 
кое, што знаходзішся ў расій- 
скай глыбінцы. А гэтак яно, да- 
рэчы, і ёсць. Ніякіх культурных 
мерапрыемсіваў няма ў нашым 
клубе. Ніякай веры ў людзей. 
Ніхто не жадае згадаць, што 
ён беларус, і ёсць свая, бела- 
руская спадчына. 

Быў я на канферэнцыі па 
прыняцці калектыўнага дагавору 
паміж адміністрацыяй прадпры- 
емства і калектывам рабочых. 
Людзі сядзелі, як лялькі. Ні- 
хто з іх не казаў пра свабоду 
працы і г. д. Я слухаў бяз- 
глуздзіцу, што неслі нам, дэле- 
гатам, старшыня прафкама і 
дырэктар, і здзіўляўся. Дарослыя 
людзі, а паводзіны дзіцячыя. 
Яны мяркуюць, што вернецца 
«шлях у светлую будучыню»! 

Куды мне з'ехаць? Пытанне 
вам, шаноўныя сябры з «Наш:- 
га слова». Дзе пазбавіцца ..» 
адзіноцтва? Каб была жывая ду- 
ша побач, якая б размаўляла 
па-беларуску, было б ужо доб- 
ра. 

Я не ведаю, дзе шукаць па- 
трыётаў Беларусі. “Як на- 
ладзіць сувязь з імі, каб у цяжкі 
час згуртавацца? Што цяжкі 
час наперадзе, я амаль упэў- 
нены. 

Жыць у сваіх Ганцавічах не 
магу. Адзін нічога не зраблю з 
мафіяй былых камуністаў, якія 
кіруюць прадпрыемствам. Ды і ў 
асабістым жыцці дрэнна. Жыву ў 
маці. Ёсць айчым, былы настаў- 
нік гісторыі КПСС, КПБ, СССР. 
БССР і грамадазнаўства. Якое 
становішча, самі разумееце. Ад- 
но у мяне выйсце: шукаць па- 
трыётаў зямлі нашай. Ёсць жа- 
данне стварыць суполку «Белару- 
скія патрыёты» з шэрагам стро- 
гіх умоў для членаў гэтай су- 
полкі. Магчыма, ёсць ужо такая 
арганізацыя. 

Надзея, шаноўныя сябры, на 
вас. Улетку гэтага года я ўжо 
з'еду адсюль куды-небудзь. Не 
хацелася б выязджаць абы-ку- 
ды. Хочацца знайсці месца побач 
з сябрамі, якія дбаюць пра 
адраджэнне нацыі. Цяпер жа на- 
цыі беларускай няма. Ёсць адзі- 
нкі па ўсёй Беларусі, але ж гэта 
не Грамада. Хаця сам я з рускім 
прозвішчам, але ж напалову 
беларус, ды і жыў усё свядо- 
мае жыццё ў Беларусі. Лічу 
сябе беларусам. 


ШАПАШНІКАЎ. 


Уладзімір 





У Пінскай гарадской дру- 
карні пабачыла свет досыць 
цікавая кніга -- першы бела- 
рускі вянок санетаў Змітрака 
Марозава «Апакаліпсіс ду- 
шы». Яшчэ ў ХПІ стагоддзі 
ў Італіі з'явілася класічная 
форма чатырнаццацірадкова- 
га верша з пэўным парадкам 
рыфмоўкі -- санет. Вянок са- 
нетаў складаецца з чатыр- 
наццаці санетаў і пятнацца- 
тага -- магістрала, у які ўва- 
ходзяць першыя радкі ўсіх 
санетаў. 

Вянок вянкоў санетаў -- 
яшчэ больш складаная фор- 
ма паэтычнага твора. Чатыр- 
наццаць вянкоў і магістраль- 
ны вянок пераплятаюцца па- 
між сабой складанай рыф- 
моўкай, паўтарэннем пэўных 
радкоў і ствараюць цэласны 
твор. 

Варта зазначыць, што ні ва 
ўкраінскай, ні ў расійскай лі- 
таратуры такой паэтычнай 
формы не існуе. 


А. ВАШКЕВІЧ. 


«НАША СЛОВА», 15, 1999 


(Заканчэнне. Пачагак на с. 1). 


ную работу. Трэба было звяр- 
тацца да міністра ўнутраных 
спраў з просьбай не рабіць 
перашкод культурнаму руху 
гэтай беларускай арганізацыі. 
І ўсё ж на шляху гэтага 
нацыянальнага адраджэння 
былі розныя ганенні. Прасле- 
даваліся кіраўнікі беларуска- 
га руху, іх арыштоўвалі, але, 
урэшце, у міністэрстве ўну- 
траных спраў ішлі насустрач, 
вызваляючы ўсіх з-пад ары- 
шту. 

Так беларусы атрымалі 
магчымасць разгарнуць у Лат- 
віі свой рух і задаволіць свае 
культурныя патрэбы і па- 
мкненні. А цяпер нам спадар 
Кемп спрабуе давесці, што 
ніякіх беларусаў увогуле ў нас 
няма. Праўда, ён усё ж уда- 
кладняе свае высновы і гаво- 
рыць, што ў Латвіі няма бе- 
ларусаў. А крыху пазней да- 
дае, што наша статыстыка, 
паводле дадзеных Скуеніека, 
усё ж успамінае гэтых бела- 
русаў. Але пан Кемп думае, 
што і гэтыя беларусы выду- 
маны панам Скуеніекам... 
Тое, што пан Скуеніек вы- 
дае ў сваіх падрахунках -- 
праўдзівая інфармацыя, пад- 
лікам даказаная. Але пан 
Кемп гаворыць другое. Ён 
кажа: так, там усё ж ёсць 
такая маса, з якой усё што 
хочаш можна зрабіць. Я ду- 
маю, што ў гэтай справе пан 
Хемп дужа кампетэнтны. 
Быяўляецца, што ён зрабіў 
даволі многа, але вынес даво- 
лі супярэчлівыя высновы. 
Другія прамоўцы, расійскай 
нацыянальнасці. былі такса- 
ма супраць тых беларусаў, 
але яны ўсё ж прызналі, 
што такія існуюць: іх не мно- 
га, але не ў Латгаліі, - і гэ- 
тую думку выказалі таксама ў 
дзвюх рэпліках. Якія фактыч- 
ныя справы? Фактычна бела- 
рускі народ існуе, ён існуе 
ад старажытнейшых часоў. У 
гісторыі беларусы вядомы як 
«крывічы», пра гэта свед- 
чыць хроніка. Гэтыя белару- 
сы хочуць рускае найменне 
сабе ўзурпіраваць, бо хочуць, 
каб беларусы называліся рус- 
кімі, а рускія хай завуцца 
русакамі. Гэта пра тое, што 
яны і ёсць тыя самыя даў- 
нія «крывічы». У гэтых кры- 
вічоў, пазнейшых  белару- 
саў, вялікая гісторыя... Але ж 
гісторыю трэба ведаць, як і 
тое, што ў беларускую гісто- 
рыю ўваходзіць таксама і лі- 
тоўская гісторыя, а папярэд- 
нюю літоўскую гісторыю так- 
сама трэба ведаць. Літоўская 
гісторыя ўсім знаёма, і пану 
Кемпу таксама, я думаю, 
добра знаёма, як заснавала- 
ся Літоўска-Руская, гэта зна- 
чыць  Літоўска-Беларуская 
дзяржава. 


“веру, І 


Ян РАЙНІС 





ПРАМОВА НА СЕЙМЕ 


Вядома тое, што ў гэтай 
дзяржаве культурным элемен- 
там былі беларусы. Таму што 
яны прынялі хрысціянскую 
і яна паспрыяла іх 
далейшаму развіццю. Літоў- 
ская дзяржава зрабіла такую 
памылку, што пайшла па ляг- 
чэйшаму шляху і не развіва- 


е 


; Я А 
ла культуру свайго наро- 
да. а пераняла гатовую 


беларускую культуру. Таксама 
вядома, што ўсе літоўскія 
законы і дыпламатычная пе- 
рапіска вялася на беларускай 
мове. Нават на той час іс- 
нуючыя літоўскія статуты 
напісаны па-беларуску. Гэта 
была культурная мова ад са- 
мага абвяшчэння літоўскай 
дзяржавы. Ці ёсць у яе свая 
літаратура, пра гэта пан Кемп 
больш за ўсё сумняваўся. Лі- 
таратурныя дакументы пахо- 
дзяць з далёкага часу, ажно 
з ХПІ стагоддзя. Непасрэдна 
літаратура, якую завуць бе- 
летрыстыкай, у іх таксама 
развіта і вельмі багатая, але 
яна вызначаецца як польская 
літаратура. Тое ж самае і з 
літоўскімі пісьменнікамі: кож- 
ны вялікшы літоўскі пісьмен- 
нік лічыцца польскім пісь- 
меннікам. Так адны і дру- 
гія вялікія пісьменнікі лічац- 
ца палякамі. А яны не паля- 
кі, а беларусы, і ў іх саміх 
самабытная літаратура, якая 
існуе аж да апошняга часу. 
Нават цяпер, у новым часе, 
трымаюцца сувязі са старой 
літаратурай. Наконт існавання 
гэтай літаратуры пан Кемп 
больш за ўсё сумняваўся, але 





трэба сказаць, што з гэтай 
беларускай літаратуры пера- 
кладаў на латгальскую мо- 
ву сам пан Кемп. Што для 
нас вось такія беларусы ўяў- 
ляюць своеасаблівы інтарэс, 
паказвае і тое, што гісто- 
рыя ў іх з літоўцамі была 
агульная. Толькі літоўскія па- 


Зна баі 
уа 
літыкі зрабілі тую вялікую 
памылку, што накіравалі свае 
сілы ў бок беларушчыны, якая 
ад нас стаіць далей, хаця ў 
беларусаў няма ніякага дру- 
гога накірунку, як на Бал- 
тыйскае мора. Яны па-сваяц- 
ку сябруюць з Украінай. Са- 
ма ж Украіна, або Малара- 
сія, усё ж адасоблена ад 
беларусаў: Украіна бліжэй да 
паўднёвага мора, а беларусы 
бліжэй да паўночнага мора. 
Значыць, беларусы пры сваім 
геаграфічным становішчы блі- 
жэй да літоўскай дзяржавы і 
Латвіі. Калі мы паглядзім 
у гісторыю, то ўбачым, што ў 
нас з беларусамі многа агуль- 
нага. Калі мы "гаворым пра 
розныя камбінацыі, якія маг- 


чымы для існавання Латвіі, 


тады ў гэтых камбінацыях 
трэба рахавацца не толькі 
з літоўцамі, але і з белару- 
самі... 

Цяпер у нас у Латвіі 
каля 60 тыс. беларусаў. Трэ- 
ба сказаць, што беларусы са 
сваімі 4 Ў, стаяць вышэй за 
палякаў. Палякаў у нас менш, 
чым беларусаў, а пан Кемп 
хоча апошнім забараніць 
прадстаўніцтва ў жыцці нашай 
дзяржавы. Ужо цяпер гэты 
народ: у Латвіі 3 з зусім 





д ёй 


нязначнай дапамогай дасяг- 
нуў многага: ужо арганіза- 
ваны 52 школы, і ў школах 
навучанне вядзецца не на 
расійскай, а на беларускай 
мове. (Кемп з месца: «На 
расійскай мове!»). Магчыма, 
і па-расійску, але беларуская 
мова ў іх -- навучальная. 












Ў аць, а 


Школьныя дапаможнікі ў іх 
таксама ёсць. Самой Белару- 
сі цяпер асабліва цяжка, та- 
му што народ зараз раздзе- 
лены на 3-4 часткі. Існуе 
Беларусь, адна частка якой 
з'яўляецца Расійскай са- 
вецкай рэспублікай, пад наз- 
вай «Беларуская Савецкая 
Рэспубліка», але ў гэтай част- 
цы Беларусі зусім мала бела- 
русаў. Большая частка ўвахо- 
дзіць у Вялікарусь, як, напры- 
клад, Віцебская і Смаленская 
губерні, якія абжыты бела- 
русамі, а належаць да Расіі. 
Трэцюю частку забралі паля- 
кі. Вось у такім становішчы 
для беларусаў склаліся вель- 
мі цяжкія ўмовы, а калі яшчэ 
і мы гэтыя ўмовы абцяжар- 
ваем, тады мы павінны былі б 
паглядзець, якія інтарэсы нас 
на гэта гоняць. З боку нашай 
Латвійскай дзяржавы няма 
такіх інтарэсаў, каб абця- 
жарваць іх культурнае жыц- 
цё, таму добра тое, што мы 
дазваляем ім на культурным 
даляглядзе свабодна разві- 
вацца; такім чынам яны бу- 
дуць адабраны ад другіх на- 


родаў, якія на іх прэтэн- 
дуюць з мэтай культурнай 
асіміляцыі -- г. зн. рускі і 
польскі народы. Калі пан 


Кемп думае, што нашыя бе- 
ларусы могуць быць аблаты- 
шанымі, тады ён дужа памы- 
ляецца. Мне думаецца, што 
яны не будуць аблатыша- 
нымі, а хутчэй апалячанымі. 
Я не ведаю, было б гэта ў 
інтарэсах пана Кемпа, калі б 
гэты элемент быў апалячаны. 
Мне думаецца, што было б у 
нашых інтарэсах, каб яны не 
былі апалячанымі, а каб са- 
мастойна развіваліся... 

Латышоў налічваецца каля 
2 мільёнаў, то колькасць бе- 
ларусаў дасягае 8 мільёнаў. 
Я не ведаю, ці было б у інта- 
рэсах пана Кемпа выступаць 
супраць культурнай самастой- 
насці гэтага народа. Зусім 
нядаўна быў час, калі ён 
хацеў бачыць аўтаномную 
Латгалію, хацеў аддзяліць яе, 
самастойную Латгалію, ад Ла- 
твіі. Значыць, для такой ма- 
ленькай частачкі, для паў- 
мільёна людзей ён дапу- 
скае, што можа быць сама- 
стойнае культурнае развіццё, 
а” для 8 мільёнаў -- быць 
не можа. Гэта датычыць таго 
яго выказвання, дзе ён пры- 
знае, што з масы можна зра- 
біць усё: тая маса ў гэтым 
выпадку -- беларусы. 

Я хацеў бы цяпер падсума- 
ваць усё і сказаць, што бела- 
руская народнасць настолькі 
працэнтна вялікая ў нашай 
дзяржаве, што ёй належыць 
даць не мізэрную долю, а 2,5 
мільёны рублёў для іх школ... 

Гэта для нас, для нашай 
знешняй палітыкі можа быць 
важным. Але тут на першым 
месцы стаіць не знешняя па- 
літыка, тут на першым месцы 
знаходзіцца ўнутраная палі- 
тыка. У нашых інтарэсах, 
каб гэтыя масы не былі апа- 
лячаны, каб яны заставаліся 
самабытнымі. 


На гэта пан Кемп сказаў, 
што тады мы павінны пры- 
знаць такую самастойнасць і 
за цыганамі. Я гэтага не ве- 
даю, але можа пану Кемпу 
ёсць за што абараняць цыга- 
ноў, можа ў яго ёсць асаблі- 
выя інтарэсы іх абараняць. 
У нашым жа выпадку размова 
ідзе пра вялікую, больш за 
4“, ад усіх жыхароў на- 
шай Латвійскай дзяржавы, на- 
цыянальную меншасць. Гэта 
не якая-небудзь простая дру- 
жба. 

У заключэнне Я павінен 
сказаць, што прашу ўтрымаць 
у бюджэце вызначаны падра- 
хунак, бо гэта ідзе на ка- 
рысць нашай латвійскай куль- 
туры, для інтарэсаў нашай 
Латвійскай дзяржавы. 


НА ЗДЫМКУ: Ян Райніс 
(другі злева, сядзіць) з бе- 
ларускімі пісьменнікамі. 
Менск. 1926 г. 
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Прамова Я. РАЙНІСА на адкрыцці Акадэнічнай канферэнцыі па рэформе беларускага правапісу і азбукі 


Старшыня: «Слова мас вы- 
датны пясняр Латвіі, вядомы 
не толькі ў Латвіі, але да- 
лёка па-за межамі яе і ў нас, 
на Беларусі, Ян Райніс». 

Ян Райніс (пачынае сваю 
прамову на латышскай мове, 
потым пераходзіць на ра- 
сійскую). 

«Вельмі шаноўны сход! Ві- 
таю вас ад імя Латвіі. 
Буду далей гаварыць па-ра- 
сійску, хоць гэта не будзе для 
мяне лёгка, бо я не вельмі 
добра валодаю расійскай мо- 
вай. 

Я прыношу прывітанне вам, 
беларускаму народу, прад- 
стаўнікам беларускай інтэлі- 
генцыі, Інстытуту ад Лат- 
ві, вашай суседкі, сяброў- 
скай Латвіі. Я глыбока ўзру- 
шаны тым значэннем, якое 
мае сягонняшні дзень і гэты 
сход. Гэты сход будзе лічыц- 
ца вялікім гістарычным зда- 
рэннем. Акадэмічная канфе- 
рэнцыя з'явіцца будаўніком 
падвалін беларускай культу- 
ры, яна ўрэгулюе і розныя 
пытанні беларускай мовы. 


«НАША СЛОВА», 15, 1992 


Канферэнцыя будзе, такім 
чынам, заканадаўцам не толь- 
кі ў палітычным ці эканаміч- 
ным сэнсе, а і ў культурным. 

Я хачу сказаць вам некаль- 
кі слоў пра становішча бела- 
рускага народа ў Латвіі. 
Беларускі Аддзел адчынены 
пастановаю Рады Міністраў 
ад 22 верасня 1921 г. Пер- 
шым кіраўніком прызначаны 
дырэктар Люцынскай гімназіі 
Сяргей Пятровіч Сахараў 
Вашых  аднапляменнікаў у 
Латвіі налічваецца каля 70 
тысяч. Гэта -- каля 49; 
усіх жыхароў. З нацменша- 
сцей Латвіі беларусы самая 
большая: палякаў у нас ме- 
ней, чым беларусаў. У Лат- 
ві меншасці карыстаюцца 
культурнаю аўтаноміяй, і нам 
здаецца, што наша культур- 
ная аўтаномія для меншасцей 
самая ліберальная ў Заход- 
няй Еўропе. Арганізацыя бе- 
ларускай культурнай аўтано- 
міі злучана ў Беларускім Ад- 
дзеле пры Міністэрстве Асве- 
ты. Гэты Аддзел арганізуе 
школы і другія культурныя 


ўстановы. 

Не адразу беларусы атры- 
малі гэтую аўтаномію. Адзін 
час у нас быў такі погляд, 
які панаваў і ў царскай 
Расіі, а менавіта, што белару- 
сы не твораць асобнага наро- 
да, што іх мова -- гэта 
толькі падмова, гаворка ра- 
сійскай ці польскай мовы. Трэ- 
ба было ў нас, у Латвіі, 
змагацца супраць гэтых по- 
глядаў дзеля гэтага і не лёгка 
было дабіцца ўтварэння бела- 
рускай культурнай аўтаноміі . 
Нарэцце беларусам усё ж уда- 
лося атрымаць нацаўтаномію, 
але тут ворагі беларусаў, каб 
дыскрэдытаваць беларускі на- 
цыянальны рух, утварылі так 
званы «беларускі працэс» 
Беларускія культурныя дзея- 
чы былі абвінавачаны ў дзяр- 
жаўнай здрадзе. Аднак на су- 
дзе было ўстаноўлена, што 
ніякага злачынства з іх боку 
не было, што ўвесь працэс быў 
выдуманы шляхтай, з ініцыя- 
тывы і пад уплывам не ла- 
тышскіх, а чужаземных ко- 
лаў . Цяпер адносна пры- 


знання культурнай аўтаноміі 
беларусаў і беларускага куль- 
турнага руху ў Латвіі ніякіх 
пратэстаў няма. "Такім чы- 
нам, можна спадзявацца, што 
беларускі культурны рух пой- 
дзе хуткімі крокамі. 

Але ёсць яшчэ перашкоды 
іншага характару. Культурны 
ўзровень беларускага народа ў 
нас, у параўнанні з латышскім 
народам, невысокі. Мне зда- 
ецца, што прычына ў тым, 
што беларусы ў Латвіі ў 
сваёй масе -- рабочыя і ся- 
ляне. ) Невысокім культур- 
ным узроўнем тлумачацца тыя 
абставіны, што беларусы не 
маюць у нашым сейме свай- 
го прадстаўніка. Па ліку бе- 
ларускага насельніцтва ў Лат- 
ві ў нас у сейме мусіла 
быць ажно тры дэпутаты-бе- 
ларусы, а між тым няма ні- 
воднага. 

Інтарэсы пралетарыяту Ла- 
твіі вымагаюць, каб белару- 
скі народ развіваўся як мага 
барджэй; на гэтае развіццё 
спадзяецца латышскі пра- 
летарыят і робіць усе залеж- 


ныя ад яго мерапрыемствы. 

Я сам паходжу з Латга- 
ліі, З той Яе часткі, дзе жы- 
ве многа беларусаў. Я звяза- 
ны з беларусамі сяброўствам. 
Я ўзяў на сябе абавязкі бара- 
ніць іх інтарэсы, пакуль у сей- 
ме не будзе беларускага прад- 
стаўніка. Я глыбока спачуваў 
беларусам яшчэ ў тыя часы, 
калі яны былі прыгнечаны 
царскім рэжымам, а таму і 
зразумела, што цяпер я магу 
таксама глыбока спачуваць 
культурнаму ўздыму белару- 
скага народа, які далучаец- 
ца да сусветнай культуры на- 
родаў і прагне ўнесці сваю 
долю ў агульначалавечую 
культуру. Мне здаецца, што 
беларускі народ, які меў ужо 
высокую культуру ў той час, 
калі ў нас не было яшчэ ні- 
якай культуры, гэты народ 
хутка дасягне культуры агуль- 
наеўрапейскай і зойме від- 
нае і пачэснае месца ў сям'і 
іншых народаў. Вашая буду- 
чыня самая слаўная»... 


Публікацыя 
С. ПАНІЗЬНІКА. 
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Часопісы 


За многія тысячы кіламет- 
раў ад Бацькаўшчыны, у аме- 
рыканскім горадзе Кліўлен- 
дзе (штат Агаё), вось ужо 
другі год штомесячна з дру- 
карскага варштата сыхо- 
дзіць прывабны па сваім вон- 
кавым выглядзе, цікавы зме- 
стам беларускамоўны часопіс 
пад назвай аднаго з самых 
старажытных беларускіх гара- 
доў -- «Полацак». Высака- 
родная мэта часопіса так вы- 
значана ў яго першым ну- 
мары: «Ашчадна зберагаць, 
вывучаць і перадаць духоўнае 
багацце нашых продкаў тым, 
хто прыйдзе нам на змену». 
Было выказана запрашэнне 
ўсім, «хто адчувае сябе бела- 
рускім патрыётам, да супра- 
цоўніцтва з часопісам «По- 
лацак». Адразу паведамлю, 
што выдаюць яго мовай, якой 
мы карысталіся да рэформы 
беларускага правапісу 1933 
года. Дужа пахвальна, бо ў 
тым правапісе больш сапраў- 
ды беларускага, чым у тым, 
якога каля шасцідзесяці гадоў 
прытрымліваюцца ў нас. 

Сённяшні дапытлівы чытач 
ужо добра ведае пра гэтую 
выдатную з'яву ў публіцысты- 
цы беларускага замежжа. Як- 
ніяк паміж намі існуюць 
пэўныя сувязі, і таму часо- 
піс кліўлендскіх беларусаў 
трапляе і ў Рэспубліку Бела- 
русь, што робіць яго блізкім 
для многіх чытачоў. І трэба 
думаць, што ў далейшым 
кола іх павялічыцца, бо ў кож- 
ным нумары часопіса дастат- 
кова цікавых, арыгінальных 
матэрыялаў. А інакш і быць 
не можа, бо аўтарамі іх 
з'яўляюцца не толькі прад- 
стаўнікі беларускай эміграцыі, 
але і тыя, што жывуць і пра- 
цуюць у нашай рэспубліцы. 
Як сведчанне агульнабелару- 
скага паяднання ў гэтай спра- 
ве можа служыць факт, што 
ганаровымі сябрамі рэдка- 
легіі выбраны добра вядомыя 
ў Рэспубліцы Беларусь асобы: 
пісьменнік Васіль Быкаў, 
прафесар права Іосіф Юхо, 
грамадскі дзеяч і вучоны Ана- 
толь Белы. Яшчэ толькі ў пер- 
шым пакаленні жыве ў эмі- 
грацыі выпускніца факультэта 
журналістыкі Беларускага 
дзяржаўнага універсітэта рэ- 
дактар часопіса Святлана Бе- 
лая. 

Як вучонаму-гісторыку мне 
хацелася б спыніцца толькі 
на асвятленні часопісам 
«Полацак» гістарычнай праб- 
лематыкі, якой адводзіцца 
тут досыць важнае месца. У жо 
ў першым нумары, які выйшаў 
у свет у пачатку 1991 года, 


А 


Трэці нумар часопіса «Роднае слова» («Бела- 
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увагу чытача, несумненна, не 
мог не прыцягнуць артыкул 
прафесара Беларускага дзяр- 
жаўнага універсітэта Іосіфа 
Юхо «Полацкае старадаўняе 
права». Гэты артыкул мог бы 
ўпрыгожыць старонкі любога 
часопіса, што выходзіць на 
тэрыторыі Беларусі, і, думаю, 
выклікаў бы вялікую зацікаў- 
ленасць у шматлікіх чытачоў. 
ўпаім артыкулам Іосіф Юхо, 
ясспрэчна, у многім дапа- 
мог часопісу «Полацак» ужо з 
першага нумара звярнуць на 
сябе ўвагу сапраўдных амата- 
раў нацыянальнай гісторыі. 


ных ці наўмысна сфальсіфі- 
каваных не адным пакаленнем 
польскіх, рускіх і белару- 
СКІХ гісторыкаў. Дзякуючы 
такому падыходу паступова 
звужваецца велізарнага паме- 
ру «белая пляма» ў нашай гі- 
старычнай гамяці. У запаў- 
ненне за стагоддзі ўтвора- 
ных у ёй прагалаў важкі 
ўклад зрабілі сваімі цікавымі 
і змястоўнымі публікацыямі 
Анатоль Белы («Вытокі нацы- 
янальнай свядомасці», МеМе 2, 
3), Сяргей Тарасаў («Вялікі 
пасад у Полацку», Мо 5; 
«Полацкае княства ў ХІ ст.», 


«ПОЛАЦАК»-- 
ЧАСОПІС 
ДАЛЁКІ І 

БЛІЗКІ 


Такой жа мэце служылі і 
публікацыя Анатоля Белага 
«Мэдальерны вобраз Скары- 
ны», цікавыя матэрыялы Ула- 
дзіміра Содаля пра раней не- 
вядомыя старонкі з жыцця 
аднаго з пачынальнікаў новай 
беларускай літаратуры Фран- 
цішка Багушэвіча. 

Пяро ў руках Іосіфа Юхо 
аказалася надзвычай лёгкім, 
бо ўжо ў наступным, другім, 


нумары часопіса «Полацак» 
чытач атрымаў магчымасць у 
значнай ступені папоўніць 


сваю гістарычную памяць, па- 
знаёміўшыся з публікацыяй 
Анатоля Белага «Вытокі на- 
цыянальнай свядомасці», да- 
кументамі Рады Беларускай 
Народнай Рэспублікі, успамі- 
намі Яна Станкевіча «Узыхо- 
дзіла сонца незалежнае Бе- 
ларусі. Да абвяшчэння неза- 
лежнасці Беларусі 25-га сака- 
віка 1918 г.» У гэтым жа ну- 
мары пачалася публікацыя 
(працяг у 3--4-м нумарах) і 
майго артыкула «Беларусіза- 
цыя», за што вельмі ўдзяч- 
ны рэдкалегіі часопіса. 
Пры ўсёй разнастайнасці гі- 
старычнай тэматыкі часопіса 
«Полацак» заўважаецца най- 
большая прыхільнасць яго да 
нашай самай сівой мінуўшчы- 
ны і да падзей, якія даты- 
чаць утварэння і дзейнасці 
Беларускай Народнай Рэспуб- 
лікі, Як найменш распрацава- 


Мо 8 і «Адкуль пайшло хры- 
сціянства ў Беларусі», Ме 10), 
Іосіф Юхо («Вуніі Вялікага 
княства Літоўскага», Ме 6-7), 
Юры Штыхаў («Полацкія 
крывічы», Ме 8), Вадзім Кру- 
талевіч («25 сакавіка 1918 г. 
у гісторыі самавызначэння Бе- 
ларусі», МоМе 3, 4, 5), Леў 
Мірачыцкі («Крыніца» ў лёсе 
беларусаў», Ме 5). 
Своеасаблівы спосаб паглы- 
біцца ў мінулае Бацькаўшчы- 
ны выбралі вядомы беларускі 
гісторык Мікола Ермаловіч і 
сакратар рэдакцыйнай кале- 
гіі часопіса «Полацак», добры 
знаўца гісторыі свае Бацькаў- 
шчыны Міхась Белямук. Па- 
чалося гэла больш за двац- 
цаць гадоў назад з таго, пра 
што яшчэ і сёння вядуцца 


спрэчкі, а іменна: ці пра- 
вамерна ў зваротах адзін 
да аднаго ўжываць слова 
«спадар»? Прыгаданыя аў- 


тары, лістуючыся паміж са- 
бой, закраналі шмат якія ці- 
кавыя пытанні з гісторыі, 
пра што можна прачытаць у 
змешчаных Міхасём Белему- 
ком «Лістах да Міколы Ер- 
маловіча» (МоМо 4, 5, 6--7, 
8). Аднак з усяго таго, што імі 
ўздымалася ў час перапіскі, 
на першае месца трэба паста- 
віць праблему ўзнікнення Вя- 
лікага княства Літоўскага, 
якая выкладалася з пазіцый, 
што пазней замацаваліся ў 





«Роднае слова» 


беларускай гістарычнай на- 
вуцы. Прывяду хоць пару 
вынятак у пацвярражэнне гэ- 
таму з лістоў Міколы Ермало- 
віча ад 17 ліпеня 1981 і 22 
красавіка 1983 гадоў: «...нель- 
га атаясамліваць старажыт- 
ных літвінаў з сучаснымі лі- 
тоўцамі. Гэта думка павінна 
настойліва паўтарацца і па- 
цвярджацца фактамі. З ата- 
ясамлівання сучаснае Літвы з 


старажытнай пачалося заблыт- 


ванне гісторыі Вялікага княст- 
ва Літоўскага, якое было ты- 
повай дзяржавай» (Ко 6-7, 
с. 34); «...старажытная Літва 
-- гэта наша гісторыя... гэта 
гістарычная вобласць Беларусі 
і гэта растлумачвае, чаму пер- 
шай сталіцай ВКЛ стаў На- 
вагрудак» (Мо 8, с. 35). 

Знаёмячыся са зместам лі- 
стоў Міколы Ермаловіча, я па- 
думаў, а чаму б такім шляхам 
не падштурхнуць і яшчэ каго- 
небудзь з беларускіх гісторы- 
каў да шчырай размовы? 

Шмат каго зацікавяць успа- 
міны: аўтара шэрагу палот- 
наў пра вядомага беларуска- 
га акцёра і драматурга Ула- 
дзіміра Галубка, мастака Яў- 
гена Ціхановіча (друкуюцца 
з Ме 5), у якіх прыгадваюцца 
самыя страшныя падзе: з ча- 
соў сталінскіх рэпрэсій, калі 
на нашай зямлі чыніў жорс- 
ткую расправу з цветам бе- 
ларускай інтэлігенцыі народ- 
ны камісар унутраных спраў 
БССР Берман. 

І пажадана, каб такія ўспа- 
міны паглыблялі нашы веды 
аб супляменніках, што ў роз- 
ныя гады і па розных пры- 
чынах апынуліся па-за межа- 
мі сваёй радзімы. Думаю, «го- 
лад» на такія публікацыі яшчэ 
будзе вельмі доўга працягвац- 
ца ў неабыякавага да гэтай 
праблемы чытача. Падобнага 
роду публікацыямі ўдасца 
яшчэ больш блізкім зрабіць 
часопіс «Полацак» для белару- 
саў, што жывуць на сваёй эт- 
нічнай тэрыторыі. 

Паводле зместу часопіса 
«Полацак» адчуваецца пера- 
важна яго мастацка-публіцы- 
стычны і навукова-гістарычны 
накірунак, за што толькі мож- 
на дзякаваць рэдакцыйнай 
калегіі. Але ж цяпер белару- 
саў вельмі хвалююць і пытан- 
ні рыначнай эканомікі, на 
якой амераканцы «зубы з'елі». 
Лічу, каб хтосьці з белару- 
скіх эмігрантаў, якія маюць 
багаты вопыт ладзіць спра- 
ву ва ўмовах рыначных ад- 
носін, выступіў з падобнай 
публікацыяй, максімальна на- 
даўшы ёй прыкладны ўхіл, 
было б вельмі на карысць. 





У нас ёсць добрая трады- 
цыя штомесячна рабіць па 
радыё агляд найбольш ціка- 
вых публікацый часопісаў, 
што выходзяць у рэспубліцы. 
Варта было б такім аглядам 
ахапіць і часопіс «Полацак» 
ды іншыя перыядычныя вы- 
данні беларускай эміграцыі, 
што будзе весці да нашага 
паяднання і лепшага паразу- 
мення. Людзям трэба паведа- 
міць, якія існуюць магчымасці 
стаць падпісчыкам часопіса 
«Полацак» ці дзе можна аз- 
наёміцца з яго чарговым ну- 
марам. Калі ж яшчэ адсут- 
нічае такая магчымасць для 
індывідуальнай падпіскі ці ча- 
сопіс па розных прычынах не 
паступае ў лродаж у нашыя кі- 
ёскі, гэтую праблему неаб- 
Ходна як мага хутчэй вы- 
рашыць на дзяржаўным уз- 
роўні суверэннай Рэспублікі 
Беларусь, бо ад гэтага ў мно- 
гім будуць залежаць адносі- 
ны з супляменнікамі замеж- 
жа. 

У канцы хочацца падкрэс- 
ліць адну вельмі важную дэ- 
таль: часопіс «Полацак» дру- 
куецца пры фінансавай дапа- 
мозе царквы Жыровіцкай Бо- 
жай Маці, Беларускай Аў- 
такефальнай Праваслаўнай 
Царквы, што знаходзяцца ў 
Кліўлендзе. У сувязі з гэтым 
падумалася, а няўжо на такі 
высакародны ўчынак не 
здольная і нашая, тутэйшая 
Беларуская Праваслаўная 
Царква? Няўжо яшчэ да сён- 
няшняга дня яе кіраўнікам 
невядома, што выданнем пера- 
важна на рускай мове што- 
месячнага часопіса «Вест- 
ник Белорусского Экзархата» 
яны працягваюць шматвяко- 
вую традыцыю Рускай Права- 
слаўнай Царквы па культур- 
на-моўнай асіміляцыі белару- 
скага народа? Цяпер жа ўжо 
не тыя часы, і толькі тая 
канфесія ў Рэспубліцы Бе- 
ларусь мае права на існаван- 
не, якая імкнецца садзейні- 
чаць, а не перашкаджаць 
яе нацыянальна-культурнаму 
Адраджэнню. Прыклад царк- 
вы Жыровіцкай Божай Ма- 
ці, Беларускай Аўтакефаль- 
най Праваслаўнай Царквы го- 
рада Кліўленда варты перай- 
мання. Дай Божа, каб толькі 
яны не зведвалі фінансавых 
цяжкасцей у фундацыі ча- 
сопіса «Полацак». 


Леанід ЛЫЧ, 


доктар 
гістарычных навук. 
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Са сховаў часу прыходзіць у школу і творчасць Мак- 
сіма Гарэцкага. У распрацоўцы «...А там гарэла ціхае 
сялянскае святло» настаўнікам прапануецца варыянт 
арганізацыі працы з вучнямі пры вывучэнні яго твораў 
«Ціхая плынь» і «На імперыялістычнай вайне». 

Побач з аналізам творчасці сталых літаратараў 
у часопісе ідзе размова пра маладую беларускую про- 
зу -- друкуецца працяг нататак Алеся Бельскага «Да 
глыбіняў жыцця». 

Часопіс нагадвае энтузіястам нацыянальнага Ад- 
раджэння пра тое, што настала пара рыхтавацца 
да школьнага лета. Як вядома, працэс беларусізацыі 
патрабуе пераасэнсавання зместу не толькі школьнай, 
але і пазашкольнай выхаваўчай работы. Але ж вельмі 
цяжка прыжываецца родная мова, да прыкладу, у лет- 
ніках. Своеасаблівай падказкай для тых, хто дбае пра 
паўсюднае адраджэнне беларускай мовы на роднай зя- 
млі, будуць матэрыялы часопіса ў раздзеле «Калі 
закончыўся ўрок». Тут расказваецца пра вопыт арга- 


нізацыі беларускамоўнага летніка «і рунвальд», зме- 
шчаны пачатак цікавай распрацоўкі «Да вытокаў 
роднага слова: літаратурная экскурсія ў прыроду». 

Раздзел «На ростанях» адкрываецца публікацыяй 
Уладзіміра Содаля «Пуцявінамі Купалы» -- да 110- 
годдзя з дня нараджэння Песняра. Аўтар апісвае ў ім 
тыя мясціны на Меншчыне, свае ўражанні ад сустрэч 
з тымі людзьмі, якія памятаюць маладога Ку- 
палу. Да 50-годдзя з дня нараджэння навукоўца 
Міхася Ткачова друкуецца гістарычны нарыс юбіляра 
«Усяслаў Чарадзей». У публікацыі «З наднямонскіх 
крыніц маёй песні вытокі..» апавядаецца пра літа- 
ратурныя імёны Зельвеншчыны. 

Часопіс змяшчае і іншыя матэрыялы, у тым ліку 
працяг «Календара юбілейных дат і памятных дзён» 
на бягучы год. 


руская мова і літаратура ў школе») адкрываецца 
нататкамі навукоўца Івана Яшкіна «Мова дыялект- 
ная -- мова родная!» 

Прапагандыстам роднага слова варта звярнуць 
увагу на распрацоўку Галіны Мікалаенкі і Тамары 
Новікавай «Слухаем, чытаем, гаворым, пішам па-бела- 
руску», у якой аўтары дзеляцца вопытам правядзен- 
ня курсаў беларускай мовы ў Менскім гарадскім 
інстытуце ўдасканалення настаўнікаў. Гэтыя матэрыя- 
лы вельмі спатрэбяцца тым, хто бярэцца весці 
моўныя курсы сярод дарослых. 

Вершы паэткі Ларысы Геніюш будуць у наступным 
навучальным годзе гучаць на ўроках роднай літара- 
туры. Яе адметная творчасць аналізуецца ў нататках 
«Ты мой боль святы, Беларусь мая..». У часопісе 
падаецца таксама спіс літаратуры пра Ларысу Гені- 
юш, а на чацвёртай старонцы вокладкі змешчаны 
верш «Наш сцяг» з першай яе кнігі «Ад родных ніў». 


Агляд падрыхтаваў 
Іван ЖДАНОВІЧ. 
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Кароткі слоўнік 
эканомікі 

Шпікуляцыя -- 
спекуляцыя 

У друку Рэспублікі Бе- 


ларусь выкарыстоўваецца І 


зыключна слова спекуля- 
цыя ў сэнсе «гандлёвая 
аперацыя перапродажу з 
мэтаю атрымання най- 


большага прыбытку». Між і 


тым. з вуснаў люду гу- 
чыць слова шлікуляцыя, 


шпікулянт (ка). І вось з'я- І 


вілася канкурэнтная фор- 
ма спекуляцыя, якая вы- 


цесніла ранейшую. Лічу, І 


што тут існуе звычайная 
кантамінацыя (змешванне 
з яў 


маю думку, слова шліку- 


ляцыя менавіта з пачат- ў 
праз і] 
ў беларускую ў 
мову з нямецкай, дзе іс- і 
спекуляціон, ў 
у якім сп вымаўляецца І 
ак шп. Таму і ў нашай ў 


ковым шт 
прыйшло 


ды 


нуе слова 


мове яно загучала амаль 
што па-нямецку: 
ляц'ён 


шлікуляцыя. 


Гэтаксама загучалі і ўсе Ё 
вытворныя ад яго словы: ў 
шпікуля- 1 


шпікулянт (ка), 
ваць, шпікулянцкі. 


У 60--70-я гады журна- і 
ЗША і 


лісты прывезлі з 


англійскае слова спэк'ю- І 
лзёшн, якое азначае «мер- Ў 
разва- ў 
жанне, тэорыя». У рускай і 
мове абодва словы супа- ў 


каванне, думка, 


далі гучаннем і часткова 
значэннем ды зліліся, за- 
хаваўціы адно толькі зна- 


чэнне «гандлёвая апера- І 


цыя перапродажу». 
Нашы ж журкалісты 
бяздумна ўзялі новае 
слова і пачалі выкары- 


стоўваць яго замест ужы- 


ванага шлікуляцыя. Спе- І 


куляцыя трапіла ў пад- 
рыхтаванае асяроддзе і пе- 
рамагла раней засвоенае 
беларускай фанетыкай 
слова. 

Прапаную аднавіць ра- 
нейшае напісанне і вымаў- 
ленне слова шпікуляцыя 
ў дачыненні да гандлёвых 
пагадненняў -- перапро- 
Дажу, а англійскае слова 
спэк'юлэйшн наогул не 
ўжываць, бо дастаткова 
ў нашай мове сінонімаў 
-- меркаванне, думка, раз- 
важанне. 

У канцы зазначу, што 
і нямецкі і англійскі вары- 
янты слова паходзяць ад 


лацінскага слекто --«гля- Ё 


дзець, браць пад увагу, 
ацэньваць, даследаваць, 
імкнуцца, схіляцца да ча- 
го-небудзь». 


Мікола БУСЕРАІ, 
насгаўнік з вёсьі 


Дуброва Светлаоркага раёна. 


Дапытлівым 


ЯКАННЕ 


Усім акаючым беларускім 


гаворкам,-- сцвярджаюць 
дыялектолагі,-- уласцівае 
і яканне. Навуковае азна- 


чэнне гэтай моўнай з'явы 
даволі складанае, бо выка- 
рыстана шмат лінгвістычных 
тэрмінаў, якія трэба спе- 
цыяльна тлумачыць. Ці не 
прасцей будзе сказаць, што 
з вуснаў беларусаў часта 
гучыць я, прынамсі, так нам 
уяўляецца. Нават у словах, 


ці паняцчяў). На 


шпэку- І 
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Сто слоў 


Назва рубрыкі ўмоўная і ні 
да чаго нас не абавязвае. 
Мы не прэтэндуем ні на якія 
навуковыя высновы і просім 
чытачоў лічыць нататкі звык- 
лай папулярызацыяй мала- 
вядомай беларускай лексікі. 
Слоў, пра якія мы будзем 
распавядаць, магчыма, будзе 
не сто, але, напэўна, не 
му? Менавіта столькі «ўлас- 
набеларускіх» слоў (яны 
пералічаны ў дакладзе на 
пятым Міжнародным з'ездзе 
славістаў) маскоўскія лінг- 
вісты ўключылі ў праславян- 
скі слоўнік (ён налічвае пяць 
Тысяч слоў і быў складзены, 


малагічны слоўнік славян- 
скіх моў»). 
Відавочна, у гэты спіс 


увайшлі не ўсе адпаведныя 
словы. Перш-наперш таму, 
што, як палічылі неабходным 
заўважыць складальнікі, «бе- 
ларускі матэрыял сабраны 
вельмі нездавальняюча і ў 
этымалогіі выкарыстоўва- 
ецца вельмі дрэнна». Да таго 
ж у спіс расійскіх слоў (іх 
семдзесят) трапілі з дыялек- 


таў відавочныя беларусізмы. 


д лык з нач кароткая. 
Какова пава. такова ей и слава -- Які Сава, такая ў яго і слава. 
Какова погудка, такава и пляска -- Скачы, як граюць. 


калі поўная скрыня. 


са пікстз 
ля жыць. 
Летами ушёл. да умом не дошёл 


ба 


сяк, хоць упрысядку. 


да канца, састарышся, як аўца. 


хамут гуляе. 


«Зда роў М азьЬ!» 


то і другі блінец устане. 


якія нашы славянскія сусе- 
дзі вымаўляюць з е ці э (зем- 
ля, весна, зэмля, вэсна), мы 
вымаўляем зусім іншы гук, 


які на пісьме перадаецца 
літарай я. І хаця ў спе- 
цыяльных навуковых (ды- 


ялекталагічных) запісах 
літара я не выкарыстоўва- 
ецца, а толькі пазначаецца, 
што папярэдні зычны 
мяккі, аднак гэтая моўная 
з'ява ўсё ж атрымала адмет- 
ную ад акання назву -- якан- 
не. 

Вучоныя лічаць. што гэтая 
беларуская асаблівасць уз- 
нікла параўнаўча нядаў- 


менш, як шэсцьдзесят сем. Ча- 


калі пачалі рыхтаваць “Эты- 


Павел МІСЬКО 








вучымся! 


Але і без таго складальнікі 
назбіралі шмат цікавых слоў: 
абравіта, борзды, вусны, 
галеча, еме, жупіць.. Пра 
кожнае з іх мы будзем рас- 
павядаць больш падрабяз- 
на. 


Абарог 


Гэтае слова не ўвайшло ў 
праславянскі слоўнік. Скла- 
дальнікі, такім чынам, пры- 
зналі яго неславянскім. Не 
яны першыя. Прыкладам, 
Я. Карскі, разважаючы пра 
запазычаныя ў летувісаў сло- 
вы, пісаў: «Эти займствования 
очень незначительны... Неко- 
торые из таких слов в настоя- 
цее время (1902 г.-- П. П.) 
уже неизвестны белорусам». 
І першае з пералічаных ім -- 
абарог: «Брог -- стог, лит. 
брагас и барагас. Слово это до 
сих пор живёт лишь в поль- 
ском бруг для обозначения 
крыши на четырёх жердках 
над стогами» (Е. Ф. Карский. 
Труды... М., 1962. С. 389). А 
літоўскі мовазнаўца К. Буга 
лічыў абарог запазычаным у 
германцаў. Але нямецкі лінг- 


Каков Дёма, таково у него и дома -- Які ехаў, такую і падвёз.-- 
Відно, што Параска блінцы пячэ,-- вароты ў цесце. 

Копейка рубль бережёл -- Курыца па зярнятку дзяўбе. 

Красна изба не углами, а красна пирогами -- І свіння гаспадыня, 


: Кто вино любит, тот сам себя губит -- Гарэлка і пахмелка чалавека 
і са свету зводзяць.-- Бацька сына не за тое біў, што той піў, а за тое, што 
і апахмяляўся. 
Кто ишет, тот найлёг “Захочаш есці, то мусіш з печы злезці. 


Кто чужого желает, скоро своё потеряет -- Не бяры чужога і не бой- 
Куй железо, пока горячо -- Вучы дзіця, гакуль упоперак лавы 
-- Вырас пад неба, а дурань як трэ- 
Либо даеждик, либо снег, либо будет, либо нет -- Хоць так, хоць 


Лоб широк, да ума мало -- Лоб хоць парасят бі, а розуму кот напла- 


каў. 

Малые дети -- малая печаль, большие дети -- большая печаль -- 
Малыя дзеці спаць не даюць, вялікія -- жыць. 

і Медведя не убил, а шкуру запродал -- Яшчэ курачка ў гняздзе, 

а ясчка чорт ведае дзе. 

Мели, Ёмеля, твоя неделя -- Мянці, язычок, пакуль скула пад 
бачок. 

Много будешь знать -- скоро состаришься -- Будзеш усё знаць 


Много выбирать -- женатым не бывать -- Хто мяняе, у таго 


На безрыбье и рак рыба -- Такой ласкі і ў гана дастанеш. 
На, боже, чге нам не гоже -- Бацю, памажы падняць, будзем мяняць. 
На всякий чих не наздравствуешься -- Не да цябе г'юць, не кажы 


На нет и суда нет -- Не ўздыхай: няма, то няхай, не будзе -- бацька 
Ё дабудзе, не стане -- бацька дастане. 

На убогого всюду каплет -- На пахілую вярбу і козы скачуць. 

На урода всё неугода -- Благому парасяці і ў Пятровіцу холадна. 


. Нашёл -- не радуйся, потерял -- не тужи -- Знайшоў -- не 
і скач, згубіў -- не плач. 
Нашему слесарю двоюродный кузнец -- Нашай кабыле дзядзька. 
Наш пострел везде поспел -- Толькі цябе і не хапала! 


Не боги гаршки обжигают -- Добрыя боты -- слуцкай работы. 

Не верь глазам своим -- Мужык пакуль не гамацае, не паверыць. 
Не в сной сани не садись -- Калі не поп, то не ўбірайся ў рызу. 

Не подмажешь -- не поедешь -- Калі добра падмажаш скавараду, 


Овёс не по коню-- Не ў каня корм. 
От смерти нет зелья -- Круці не круці, трэба гамярці. 
Палка о двух концах -- Мар'я надвое казала. 


на, амаль адначасова з уз- 
нікненнем славянскай пісь- 
меннасці. А да таго ўсе сла- 
вяне, незалежна ад месца, 
дзе яны жылі, на Палессі ці 
на Балканах, чамусьці лю- 
білі вымаўляць гук, падоб- 
ны на сучасны [е]. Новыя 
ўмовы і акалічнасці, у якіх 
апынуліся нашыя продкі, 
нібы прымусілі іх памяняць 
ці пазычыць іншыя гукі. Яны 
сталі казаць зямля, вясна, 
сястра. 

Як ужо згадвалася, у на- 
вуцы прынята лічыць, што ў 
гэтых словах гучыць не [я], 
ды толькі [а], на якое вельмі 


віст Э. Фрэнкель, аўтар «Эты- 
малагічнага слоўніка літоў- 
скай мовы», лічыў: летувіскае 
слова барагас паходзіць ад 
беларускага (а)дбарог. 

Дык чыё ж яно? Відаць, 
усё ж беларускае, бо яшчэ і 
сёння ўсюды на Беларусі, ад 
Валыні да Ііскоўшчыны, ста- 
яць абарогі -- збудаванні з 
чатырох слупоў і чатырох- 
схільнага даху, які пры неаб- 
ходнасці можна падымаць і 
апускаць. І хоць ужо прыду- 
малі шмат розных тыпаў даху 
1 спосабаў яго мацавання ці 
падвешвання, абарог не наза- 
веш складаным збудаваннем. 
І ўяўляецца, што яго «прыду- 
малі» на скорую руку, як часо- 
вае прыстасаванне для сушкі 
снапоў, менавіта снапоў, бо 
для сушкі травы меліся іншыя 
прылады. Як жа магла з'явіц- 
ца такая тэрміновая неабход- 
насць? “ 

Вядома, што да таго, як 
індаеўрапейскія плямёны па- 
сяліліся на сучаснай белару- 
скай зямлі, яны не адну тыся- 
чу гадоў займаліся земляроб- 
ствам. За гэты час было пры- 
думана шмат разнастайных 
прылад і прыстасаванняў. 
Магчыма, ужо тады яны мелі 
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нейкую будыніну, дзе складва- 
лі снапы. Але, як мяркуюць 
некаторыя вучоныя, індаеўра- 
пейцы жылі ў той час у Малой 
Азіі, дзе сухі клімат. Ды калі 
нейкія плямёны -- продкі бе- 
ларусаў -- перабраліся ў сла- 
вянскую калыску -- міжрэчча 
Дняпра і Одры, дзе быў віль- 
готны клімат, трэба было тэр- 
мінова прыдумаць прыстаса- 
ванне для сушкі снапоў. І на- 
шы геніяльныя прашчуры зла- 
дзілі такую будыніну (усё 
геніяльнае -- простае!) -- ёй 
быў наканаваны доўгі век, да- 
кладней. тысячагоддзе. Паз- 
ней, калі славяне пакідалі 
сваю калыску, яны «панеслі» 
абарог з сабою, у Карпаты, 
у Панонію (Венгрыя). А яшчэ 
пазней крывічы -- аж у суча- 
сную  Санкт-пецярбургскую 
вобласць. 

Але як узнікла назва? 
Вучоныя схільны выводзіць 
абарог ад кораня -берг- (бе- 
рагчы). А чаму б не падумаць 
пра магчымую сувязь слова 
абарог з іранскай лексемай 
аб«вада»? У персідскай мове 
ёсць слова абраг, якое мае 
некалькі значэнняў, у тым 
ліку і «вадасцёк». 


П. ПАШКАВЕЦ. 





Сказаў як звязаў 


Как бедному жениться. так ночь коротка -- Як сіраце жаніцца, 


Попытка не пытка, а спрос не беда -- За спрос не б'юць у нос.-- 


Не дагані, то хоць сагрэюся. 


Придёт беда -- купиць ума -- Як укусіць свая вош, тады і закру- 


цішся. 
Проголодаешься -- 
зойдзе, то й на печы знойдзе. 


хлеб лосіать догадаецься -- Як у пяты 


Пустая бочка пуце гремит - Пусты колас угору дзярэцца. 
Пустился в драку -- головы не жалей -- Як біць, то з-за яляча. 
Пьяному море по колено -- Як п'ян, то капітан, а як праспіцца, то й 


свінні баіцца. 


Свежо предание, а верится с трудом -- Дай Бог чутае бачыць. 
Свяжись с дураком, сам дурак будешь -- З кім павядзешся, ад 


таго і набярэшся. 


Семь пятниц на неделе -- Увосёнь надвор е на рабым кані едзе. 
Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается -- Каб так 


лёгка рабілася, як кажацца. 


С личка -- яйчко, а внутри -- болтун -- Прыбяры пень, і пень 


будзе прыгожы. 


С милым рай ий в шалаше -- Хоць мілы як лапаць, абы з ім не 


плакаць. 


Снявши голову, по волосам не плачут -- Прапала кароўка, прападай 


і вяроўка. 


Соловья баснями не кормят -- Пой пёсні, хоць трэсні, але есці дай. 
Старость -- не радость, не красные дни -- Моцны дзед, а каб яму 


яшчэ алею даў --- у-у-у! 
Терпенье и труд всё перетрут -- Таўкач муку пакажа. 
Труд человека кормит, а лень портит -- Чалавека праца робіць, а 


лянота губіць, 


У богатого телята, а у бедного ребята -- У багатата поўныя міскі, 


а ў беднага іитагод калыскі. 


Улита едет -- когда-то будет -- Пакуль жонка ў печы выпаліла, я 


шусь і абуўся. 


Ўмрёшь, так отдохнёшь -- Тады адпачнеш, як ручкі складзеш. 
У нас таких на пятачок пучок -- Дурань на лурн! ёдзе і дурным 


паганяе. 


Федот да не тот -- Той самы салавей, што за гарою вые. 
Хорошее начале -- половина дела -- Як пачнеш, так і кончыш. 
Хоть с корыта, да досыта -- Хоць мох, хоць воўна, альбы кішка 


поўна. 


Хрен редьки не слаше -- Г адно не талакно, і другое не мёд. 
Человек предполагает, а Господь располагает -- Без Бога ні да па- 


рога. 
Что в лоб.что по лбу -- Не кіем, дык палкаю. 
Чужая душа -- потёмки -- Чужая душа -- лес цёмны. 


Чужим богат не будешь -- Чужымі блінцамі толькі свякроў карміць. 
Чужой обед сладок, да не прочен -- Чужое дабро бокам вылезе.-- 
Чужое дабро заўжды пад рабро.-- На чужы каравай рот не разяўляй. 
Язык мой -- враг мой: прежде ума рышцет --- Языча, языча, і хто цябе 


на бяду казыча! 


Языком молоть -- не дрова колоть -- Языком як памялом. 


Яйцо курицу учит 


-- Чыя б мычала, а твая маўчала. 


Я про Фому, а он про Ерёму -- Я яму пра быка, а ён мне пра індыка. 


ўплывае папярэдні мяккі зы- 
чны. Праўда, недасведчана- 
му чалавеку цяжка адчуць 
на слых такое пераўвасаб- 
ленне гука[а]. А яшчэ ж 
існуюць словы, прыкладам, 
мая, твая, якая, дзе паміж 
апошнімі галоснымі выраз- 
на выбіваецца гук, які пры 
транскрыбіраванні звычайна 
перадаюць літарай  ёт(Й): 
мада, твайа, .дакайа. Няво- 
пытнае вуха і тут чуе пасля 
й я, ды не а. Зусім адмет- 


нае я бачым у словах 
аб'ява, аб'яднанне, д'ябал, 
мадзьяр, мільярд. Як ужо 


згадвалася ў артыкуле пра 





аканне, беларуская мова 
настолькі магутная, што на- 
ват нядаўна запазычаныя 
словы яна перарабляе на 
свой капыл. І. правапіс вы- 
мушаны зацвярджаць гэтыя 
змены, як, прыкладам, на- 
пісанне спалучэння іоў(іа) 
праз ія(ыя): авіяцыя, Ілія- 
да, піяніна. 

Як бачым, яканне аб'ядна- 
ла шмат розных гукаў ды 
іх спалучэнняў. То і не дзіва, 
што правапіс якання вельмі 
складаны ды выклікае шмат 
спрэчак. 


(Працяг будзе). 
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Працяг. Пачатак У ХМоМо 5-- 14). 


Няправільна ўсё ж такі 
аддзяляць людзей ад зямлі: 
захацеў чалавек далучыцца 
-- хай робіць. Дайце яму ка- 
валачак -- колькі здужае,-- 
і хай вырабляе, што хоча,-- 


кветкі, бульбачку, і прадае 
дзяржаве... А жывёліна... 
яна ж 1 ласку любіць, 


і каб пагаварыў з ёй ча- 
лавек на сваёй мове... 
Гэта ж не аўтамат нейкі, 
які толькі «дае прадукцыю»... 

А вёска наша ўсё ж такі 


гаворыць на мове!.. Ёсць, 
праўда, несумяшчальнасць 
беларускай мовы з урбані- 


зацыяй і механізацыяй вёскі. 


рабочы і калгаснік, крыху 
настаўнічаў, некалькі га- 
доў жыў за межамі Бела- 

русі) 


Мова заўсёды была і ёсць 
катэгорыя патрыятычная. 

Наша мова пры яе арыгі- 
нальнасці і самабытнасці рэч 
даволі ўнікальная. Яна -- 
продак усіх славянскіх моў, 
таму і зразумелая ўсяму сла- 
вянскаму свету. Зразумела 
яна і кожнаму чалавеку, які 
размаўляе па-руску. І гэтым 
трэба ганарыцца! 

Чалавецтва яшчэ не пазба- 
вілася шмат якіх заганаў, 


Алег БЕМБЕЛЬ 





З «падпольнай» 
кнігі 


Гэта сапраўды адрыў ад ка- 
ранёў.. Як толькі механіза- 
тар вывучыцца, ён ужо пры- 
язджае дадому і стараецца 
гаварыць па-руску... Атрымлі- 
ваецца антыномія паміж урба- 
нізацыяй вёскі і традыцыямі 
беларускай культуры... А вый- 
сце простае: выкладаць бы гэ- 
тым механізатарам беларус- 
кую літаратуру, фальклор... 
і прадметы на мове. Вось 
і ўсё... 

Літаратараў нашых папра- 
каюць. што яны не засвоілі 
індустрыяльную тэму. Ёсць у 
нас «індустрыяльныя творы». 
Там ёсць індустрыялізацыя, 
але няма літаратуры. Адразу 
адчуваецца фальш. Каб пісаць 
праўду, трэба ўводзіць адпа- 
ведную мову... Каб там працэ- 
сы адбываліся на мове і 
каб яны вылучылі са свайго 
асяроддзя пісьменнікаў -- 
1 была б літаратура!.. 
1амбЭ вёска -- знікнуць 
пісьменнікі. Бо 
пакуль што вёска, якая «па- 
мірае», усё ж такі дае нам 
пісьменнікаў і паэтаў... 

Карані гэтыя можна пера- 
садзіць і ў горад. Але гэта 
занадта складаны працэс... 
Калі б пра гэта думалі, 
пачынаючы з 20-х гадоў,-- 
9]. якія дубровы ўжо шумелі 
б у гарадах нашых... 

А пра знішчэнне каранёў 
нашай мовы можна сказаць 
і больш. Калі настаўнік 
прыходзіць у беларускую вяс- 
ковую школу -- усе дзеткі 
гавораць на мове і нават з 
дыялектамі. А настаўнік -- на 
рускай. І падаўляе іх сваім 
аўтарытэтам. І дзіцянё пачы- 
нае лапатаць на дрэннай рус- 
кай мове: словы рускія, вы- 
маўленне беларускае. І ўсё 
яго першароднае моўнае ба- 
гацце разбураецца... 

Можна сказаць: школа зні- 
шчае беларускую мову. Не 
было (б школы -- яна б квітне- 
ла яшчэ доўга!.-- як гэта 
ні парадаксальна... 










: МеЛарускіх 


(Беларус, 41 год, адзінац- 
цаць з іх аддаў журна- 
лістыцы, да гэтага ж быў 


сярод іх нямала злачынных, 
антычалавечых, якія забіра- 
юць у народаў свету агра- 
мадныя матэрыяльныя, ду- 
хоўныя і фізічныя рэсурсы 
(войны, п'янства, курэнне, 
хцівасць, крывадушша, мар- 
натраўства, маральная і гра- 
мадзянская спустошанасць). 
Г з імі перш за ўсё трэба 
змагацца грамадству. 

Родная мова ж -- душа ча- 
лавека. Яна ўзвышае яго 
асобу, робіць яе высакарод- 
най. Дык навошта высака- 
родную з'яву кідаць пад но- 
гі?! 

Глыбока веру, што наша 
мова не будзе кінута на 
знішчэнне ні самім народам, 
ні нейкімі звышсіламі. Яна ча- 
стка прыроды. Яна сутнасць 
нашай псіхікі, душы. Без яе 
мы, як казаў Багушэвіч, 
нямыя калекі. Ва ўсякім разе, 
на сучасным этапе развіцця 
грамадства і ўсяго чалавецтва. 

ж ж ж 

Кажуць, што беларускую 
моўную пазіцыю паслабляе 
тая акалічнасць, што беларус- 
кая і руская мовы роднас- 
ныя, блізкія... Але ж бліз- 
кая, роднасная беларускай 
мове і ўкраінская. А гэтай 
з'явы з боку ўкраінскай 
мовы не назіраецца. Значыць, 
да роднасці дадаецца і яшчэ 
штосьці. 


(Паміж 20 і 30, беларуска, 
супрацоўніца мінскай 
культурнай установы) 


Мова эліты?.. Гэта -- 
толькі як пераход да нечага 


больш устойлівага. Бо калі 
толькі эліта -- мова не заха- 
ваецца... 

...Калі знікне вёска -- што 


можа быць тады з мовай?.. 

-.Зараз свядома захоўвае 
мову эліта... Павінна быць 
асяроддзе для існавання мо- 
вы, штодзённае... плынь та- 
кая.. Ці будзе яна?.. Цяжка 
сказаць цяпер... Калі зможа 
гэтая эліта стварыць такое 
асяроддзе -- тады нешта бу- 


дзе... 
(Працяг будзе). 


Ў асопісу ЧЭасёада - 557 


«У маленькіх чытачоў нашай рэспуб- 
лікі ёсць верны і надзейны сябар -- 
часопіс «Вясёлка», орган ЦК ЛКСМ 
Беларусі і Беларускага дзіцячага фон- 
ду. Трыццаць пяць гадоў, а ён выдаец- 
ца з красавіка 1957 года, радце дзяцей 
цікавымі казкамі, вершамі, апавядання- 
мі, прыгожымі яркімі малюнкамі» -- так 
гаворыць пра часопіс у невялічкай на- 
татцы «Шчаслівыя фарбы маленства», 
якая змешчана з нагоды юбілею «Вя- 
«Родны 
1992», адказны сакратар часопіса Та- 
мара Тарасава. Пакуль рыхтаваўся ка- 
ляндар да друку, пакуль прыйшоў юбі- 
лейны для «Вясёлкі» красавік -- не 
стала ЦК ЛКСМ Беларусі, ды і сам 
часопіс за апошнія дзевяць месяцаў 
З'явіўся ў кіёсках толькі два разы. 


сёлкі» ў календары 


Сяргей НОВІК-ПЯЮН 





Камары 





Ад зары 
І да зары 
Над ракою 
Камары 

У дуду сваю 
Гудуць 

Ды у ступе 
Мак таўкуць. 


Заўтра будзе 
Добры дзень -- 
Ані хмарачкі 
Нідзе! 

Нездарма ж яны 
Гудуць 

Ды у ступе 

Мак таўкуць. 


Уладзімір КАРЫЗНА 





Хадзіць коцік 


(Калыханка) 





Ходзіць з торбай коцік -- 
Беленькі жывоцік, 


Ходзіць, мурлыкае, 
Што торба завялікая. 


А я торбу развяжу 
І, што ў торбе, пагляжу. 


край, 


А ў торбе -- сон, сон! 
Як жа мне патрэбен ён. 


Бо не спіць сыночак, 
Звоніць, як званочак. 


Коцік мой міленькі, 
Дай мне сну дзве жменькі, 


Каб заснулі зоркі, 
І лясы, і ўзгоркі, 


Рэчкі і крынічкі, 
Сын мой невялічкі... 


“, 
ае 


Васіль ЖУКОВІЧ 


Змей папяровы 





Да нітачкі танюткай 
прывязаны мой змей, 
яго падхопіць хутка 
вясёлы ветравей. 


Ляціць ён, узлятае 
ВЫШЭЙ, ВЫшЭЙ, вышэй, 
аблокі ён вітае, 

мой папяровы змей. 


Ой, вырваў нечакана 
вятрыска нітку з рук! 
Ляціць у свет нязнаны 
цудоўны мой сябрук. 


Над роднаю старонкай 
гуляе ветравей. 

Не бойцеся, жаўронкі: 

ляціць мой добры змей. 


Колькі змагаліся і змагаюцца супра- 
цоўнікі «Вясёлкі» на чале з яе галоў- 
ным рэдактарам Уладзімірам Ліпскім за 
тое, каб дзіцячы часопіс выдаваўся, 
але, як бачыце, іх не вельмі чуюць 
людзі, ад якіх залежыць далейшае іс- 
наванне гэтага выдання. 

Часопісу «Вясёлка» -- 35! На жаль, 
юбілей атрымаўся сумным, як і не вель- 
мі вясёлае дзяцінства яго чытачоў. Але 
хочацца верыць, што ўсё дрэннае -- 
гэта часовае, і прыйдзе дзень, калі да- 
рослыя дзядзькі, што займаюць высокія 
пасады і час ад часу гавораць пра 
адраджэнне беларускай культуры, успо- 
мняць пра дзяцей, якія нават у «часы 
зліцця нацый» мелі свой часопіс на бе- 
ларускай мове з такой прыгожай і вя- 
сновай назвай -- «Вясёлка». 





Сяржук 
СОКАЛАЎ-ВОЮШ 





Чапля чорная ўначы 

Дзюбу чысціла ў руччы. 

-- Чорных чапляў не бывае! 
- А ты слухай і маўчы! 

Бо навокал крумкачы 
Заспявалі: чы-чы-чы! 

--- Крумкачы так не спяваюць! 
-- А ты слухай і маўчы! 

А мурзатыя квачы 

Зайкам мазалі лычы! 

-- Дык зайцы ж лычоў не маюць! 
-- А ты слухай і маўчы! 


-” а, -, 


Віктар ГАРДЗЕЙ 





Зайчыкавы ноты 





У музычнай школе 

Зайчык дзень прабыў. 

--. До-Рэ-Мі -- фасоля! -- 
Ноты ён вучыў. 


Потым ля загона 
Рваў струкі за трох 

І спяваў натхнёна: 

-- До-Рэ-МІ -- гарох! 





Адраджэнне 


Рада Таварыства белару- 


скай мовы імя Францішка 
Скарыны Ленінскага раё- 
на г. Менска выступіла іні- 
цыятарам правядзення кон- 
хурсу роднага слова «Адра- 
джэнне». Ролю выканаўцаў 
ча сябе ўзялі! раённы аддзел 
народнай адукацыі, калектывы 
школ. Умовы конкурсу былі 
распрацаваны яшчэ ў верасні 
мінулага года і ў кастрычні- 
ку раздадзены па школах. 
Пэўны час адводзіўся на 
падрыхтоўку. Папярэдне кон- 
курс «Адраджэнне» прайшоў у 
школах сярод вучняў і настаў- 
піхаў, дзе вызначыліся пе- 
вааужцы. А яны ўжо рых- 
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таваліся да ўдзелу ў раённых 
конкурсах, якія мелі адбыц- 
ца ў сакавіку і красавіку. 

20 сакавіка ў сярэдняй шко- 
ле Мо 29 прайшоў раённы 
конкурс «Адраджэнне» ся- 
род вучняў 1--4 класаў 22 
школ г. Менска. Яго спонса- 
рам быў гарадскі бацькоўскі 
камітэт. 

Надзвычай цікава было ар- 
ганізавана гэтае свята. І 
ўпрыгожаная ў нацыянальным 
стылі зала, і нацыянальныя 
беларускія касцюмы ўдзель- 
нікаў, і беларускія народныя 
песні, што гучалі ў выка- 


нанні фальклорных калекты- 
ваў школ,-- усё разам нагад- 


вала пра тое, што свята са- 
праўды беларускае. Вядучыя, 
настаўніцы пачатковых класаў 
СШ І 29 Сяргун Наталля 
Уладзіміраўна і Паўлава Воль- 
га Анатольеўна, прыклалі 
шмат намаганняў, каб кон- 
курс адраджэння роднага сло- 
ва надоўга запомніўся ўсім 
прысутным. Удзельнікі пака- 
залі глыбокія веды па белару- 
скай мове і літаратуры, на- 
выкі мастацкага перакла- 
ду, кемлівасць і спрытнасць. 

Напрыканцы свята журы на 
чале з "Гамарай Мікалаеўнай 
Губкінай, намеснікам загад- 
чыка Ленінскага райана, пад- 
вяло вынікі конкурсу «Адра- 
джэнне». Каманда СШ КМ 152 
заняла першае месца, другое 
падзялілі паміж сабой СШ 


МеМе 40, 47, 102, 123, трэцяе 
-- каманда СШ Ке 2. Усе 
каманды-пераможцы ўзнага- 
роджаны ганаровымі грама- 
тамі, а кожны ўдзельнік кон- 
курсу атрымаў у падарунак 
цікавую кнігу беларускага 
пісьменніка. 

Арганізоўваючы конкурс 
«Адраджэнне», шмат папра- 
цаваў калектыў настаўнікаў 
пачатковых класаў сярэдняй 
школы Мо 29, а таксама іх 
завуч Федзянкова Марыя 
Лук'янаўна. 

У красавіку мае адбыцца 
раённы конкурс «Адраджэн- 
не» сярод вучняў 9--11 класаў 
І сярод настаўнікаў усіх школ 
Ленінскага раёна г. Мен- 
ска. 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 





ВІС 


У Баранавічах з'явілася 
новая газета «ТГовариціц», 
якую выдае баранавіцкая 
арганізацыя Партыі камуні- 
стаў Беларусі. Як сказана 
ў першым нумары газеты, 
выходзіць яна будзе па ме- 
ры назапашвання матэрыя- 
лаў. Сёння, калі ледзь не 
закрываюцца раённыя газе- 
ты, 3 а шмат якія рэспублі- 
канскія паменшылі сваю 
перыядычнасць, для аднавіў- 
шай сваю дзейнасць каму- 
ністычнай арганізацыі няма 
аніякіх праблем. Для іх ёсць 
і папера, і грошы, і друкар- 
ні. 


«НАША СЛОВА», 15, 1992 
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Я не дэтэктыў. Шчыра кажучы, большую частку 
часу я «снежны чалавек». Я пераадольваю двухмет- 
ровыя гурбы і 70-мільныя вятры, якія амаль дзевяць 
месяцаў дзьмуць у паўночнай Канадзе за лініяй 
вечнай мерзлаты. Але калі ты жывеш сам-насам з яшчэ 
адным чалавекам за 200 міль ад бліжэйшага паселі- 
шча і аднойчы знаходзіш гэтага чалавека забітым... 
ну, дык гэтага дастаткова, каб зрабіць дэтэктывам 
любога. 

Яго звалі Чарлз Фулер, а маё імя Хэнры Баўфорт. 
Чарлі быў прафесарам у Бостанскім універсітэце, калі 
я пазнаёміўся з ім. Ён выкладаў курс геалогіі і 
працаваў над праблемай уздзеяння вечнай мерзлаты 
на якасць мінералаў. Я працаваў асістэнтам у яго ад- 
дзеле. Мы хутка пасябравалі, хоць, можа, гэтаму па- 
спрыяла тое, што я толькі што ажаніўся з яркай блан- 
дзінкай Грэйс, якую ён тут жа прыкмеціў. Жонка Чар- 
лі кінула яго гадоў дзесяць назад і знікла недзе ў Паў- 
днёвай Каліфорніі, таму цяпер ён быў у тым стане, 
калі прысутнасць любой прыгожай жанчыны рабіла яго 
Дон Жуанам. Мы часта вячэралі ўтрох, і хутка сяб- 
роўства пайшло па вельмі пэўнаму накірунку. Фулеру 
было каля сарака, ён быў гадоў на дзесяць старэйшы 
за нас з Грэйс і, колькі мы ведалі яго, амаль увесь час 
гаварыў пра сваю мару. 

--- Пакуль я яшчэ не стары,- гаварыў ён,- 
я хацеў бы правесці год за лініяй вечнай мерзлаты. 

Ягоная мара збылася раней, чым мы маглі ўявіць, 
і аднойчы ён абвясціў, што паедзе на доследны пункт 
у паўночнай Канадзе, ля заходняга берага заліва Хут- 
зана. 


-- Я заплаціў грошы за восем месяцаў даследаванняў, 
-- сказаў ён.-- Гэта цудоўная магчымасць. У мяне 
больш такога шанцу не будзе. 

-- Вы паедзеце туды адзін? -- спыталася Грэйс. 

-- Шчыра кажучы, я спадзяваўся, што пераканаю 
вашага мужа паехаць са мной. 

Я быў вельмі здзіўлены. 


-- Восем месяцаў у мясціне, дзе няма нічога, акра- 
мя снегу? 

Чарлі Фулер усміхнуўся. 

-- Нічога, акрамя снегу. Як наконт гэтага, Грэйс? Ты 
можаш аддаць яго на восем месяцаў? 

-- Калі ён захоча паехаць,- згадзілася яна. Грэйс 
старалася ніколі не перашкаджаць таму, што хацеў 
рабіць я. 

Мы доўга гаварылі пра гэта ўвечары, але я адразу 
ж рашыў, што паеду. І я паехаў у паўночную Ка- 
наду з Чарлі Фулерам. 


Хаціна,.-- калі мы дабраліся да яе на самалёце, 
лодцы і снегаходзе,- аказалася надзіва камфортнай. 
Ежы там было на год. Мы мелі радыёстанцыю для 
сувязі са светам, неабходныя лекі і шафу з кнігамі. 
Усё было забяспечана арганізацыяй, якая фінансавала 
даследаванні. Хаціна мела тры вялікія пакоі: лабара- 
торыю для даследаванняў, нешта сярэдняе паміж за- 
лай і кухняй, а таксама спальню, у кутку якой была 
маленькая ванна. Мы прывезлі сваю вопратку, а Фулер 
яшчэ прыхапіў стрэльбу, каб адганяць дзікіх звяроў. 
У нас былі ўсе выгоды, і мы збіраліся правесці тут 
доўгую зіму. 

Спачатку дзённая завядзёнка была вельмі цікавая. 
Чарлі Фулер быў, безумоўна, самым адданым і разум- 
ным вучоным, якога я ведаў. Мы ўставалі на досвітку, 
разам снедалі і ішлі шукаць узоры руды. Мы выяві- 
лі месцы, дзе няспынныя вятры адпаліравалі голую 
скалу і дзе зямля была ахавана глыбокай коўдрай 
снегу. А найлепшым у гэтыя першыя дні была няспын- 
ная сувязь па радыё з Грэйс. Яе амаль штовячэр- 
нія весткі, хаця іх было дрэнна чуваць, неслі на 
паўночна-заходнюю тэрыторыю цеплыню Бостана. 

Але потым весткі ад Грэйс. пачалі прыходзіць 
раз ці два на тыдзень, а пасля раз у два тыдні. Фулер 
і я пачалі дзейнічаць адзін аднаму на нервы, і часта 
раніцай я прачынаўся ад гуку стрэлаў. Чарлі стаяў 
у дзвярах і страляў у паўночных соў ці земляных 
вавёрак. У нас быў снегаход, але бліжэйшае паселішча 
-- у 200 мілях, і на выхадныя туды не з'ездзіш. 

Аднойчы за вячэрай, якая зрабілася вельмі нудным 
мерапрыемствам, Фулер сказаў: 

-- Закладаюся, што ты сумуеш па ёй. Га, Хэнк? 

-- Па Грэйс? Вядома, сумую. Мы тут ужо доўгі час. 

--- Думаеш, па вечарах яна сядзіць дома і чакае нас... 
цябе? 

Я паклаў відэлец. 

-- Што ты хочаш сказаць, Чарлі? 

-- Нічога... зусім нічога. 

Але вечар прайшоў вельмі сумна. Мы правялі разам 
амаль пяць месяцаў, і гэтага было ўжо замнога. 

Мы сустрэлі і праводзілі Каляды, а зіма ўсё яшчэ 
скуголіла на вуліцы з раніцы да ночы. Калі маглі, 
мы прадзіраліся праз снег у пошуках узораў, а самыя 
дрэнныя дні праводзілі разам у маленькай лабара- 
торыі. 

Фантастычна і неверагодна, але тут -- за 200 
міль ад бліжэйшага паселішча -- паміж намі пачалося 
саперніцтва за маю жонку. Ціхае саперніцтва, саперні- 
цтва за жанчыну, якая знаходзілася за 2000 міль 
адсюль, але гэта было сапраўднае, жорсткае сапер- 
ніцтва. 

-- Як ты думаеш, што яна цяпер робіць, Хэнк? 

Ці: 

-- Я 6 хацеў, каб Грэйс была тут. Яна б трошкі 
сагрэла гэтую мясціну. Га, Хэнк? 

Урэшце, аднойчы вечарам у студзені, калі завіруха 
затрымала нас у хаціне на два доўгія дні, саперніцтва 
выплеснулася вонкі. Чарлі сядзеў за грубым драўля- 
ным сталом, а я ў сваім звычайным крэсле і глядзеў 
у акно. 

--. Мы губляем шмат цяпла,- 
Паглядзі на гэтыя чортавы ледзяшы. 

-- Я потым выйду і пазбіваю іх,- адказаў ён. 

Я бачыў, што ён у дрэнным настроі, і падазраваў, 
што ён піў віскі. 

-- Мы маглі б лепш ставіцца адзін да аднаго,- 
сказаў я.-- Нам тут яшчэ некалькі месяцаў сядзець. 

-- Турбуешся, Хэнк? Хочаш хутчэй апынуцца ў лож- 
ку са сваёй сексапільнай жонкай? 

-- Давай не будзем кранаць Грэйс. 
нудзіць ад гэтага. 

-- Як дрэнна! -- ён устаў і пайшоў у лабараторыю. 
Праз хвіліну я пайшоў за ім і ўбачыў, што ён абапіра- 
ецца аб шафу і тупа глядзіць у падлогу. 


заўважыў я.-- 


Мяне ўжо 
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--- Пакінь мяне аднаго,-- сказаў ён. 

-- Табе дрэнна? 

-- Але. Мяне нудзіць ад гэтае мясціны, ад цябе! 

-- Тады давай вернемся. 

--. Не. Не, я не магу кінуць гэтыя даследаванні. 

-- Але чаму? Няўжо яны вартыя штодзённай па- 
куты? 

-- Ты не разумееш,- ён павярнуўся да мяне. 
Дзіўна, але мне падалося, што злосць пакінула яго. 
Замест яе прыйшоў адчай.-- Я пачынаў у навуцы не гео- 
лагам. Я спецыялізаваўся ў біялогіі, і ў мяне былі вялі- 
кія планы зрабіцца даследчыкам у якой-небудзь 
вядомай фармацэўтычнай фірме. Яны добра плацяць. 

-- Што ж здарылася? 

Ён абапёрся аб сцяну. 

-- Самае страшнае, Хэнк. Я не мог працаваць з 
жывёлінамі. Не мог праводзіць з імі эксперыменты, 
забіваць іх. Я думаю, што не змагу забіць нічога жы- 
вога. 

-- А птушкі і жывёліны, У якіх ты страляеш? 

-- У гэтым уся “права, Хэнк. Я ніколі не трапляю! 
Спрабую, але наўмысна мажу. Таму я і пайшоў у геа- 
логію -- камяні, глеба. Гэта было адзінай бяспечнай 
рэччу, адзінай навукай, дзе я не выглядаў ідыё- 
там. 

-- Ты і не будзеш выглядаць ідыётам, Чарлі. 
Нават калі мы спынім даследаванні і вернемся сёння 
ж, цябе прымуць ва універсітэце. Ты маеш там пра- 
фесарскую пасаду. 


- 


НЕМАГЧЫМАЕ 
«НЕМАГЧЫМАЕ 
ЗАБОЙСТВА» 


таямніцы ўзнікла яшчэ большая. Навокал узвышаліся 
сумёты вышэй за мяне. Нават снегаход быў засыпаны 
снегам. Ніхто не мог прайсці да хаціны праз гэты 
снег. Прынамсі, ён пакінуў бы сляды. 

Я прайшоў праз ледзяшы, што ляжалі на зямлі,- 
некаторыя з іх былі таўшчынёю з маю руку, - да ак- 
на. Снегу пад ім было даволі многа, але я адразу ж уба- 
чыў прыклад стрэльбы Фулера ў сумёце. Я выцягнуў 
яе і разглядаў так, быццам яна магла нешта расказаць 
мне. З яе нядаўна стралялі: яна была прыладай за- 
бойства, але больш я нічога не ведаў. 

Я прынёс яе ў хаціну і сеў. Нас было толькі двое, і не- 
хта забіў Чарлі Фулера. Гэта значна змяншала 


колькасць падазроных. 
ж ж ж 


Як толькі з'явілася сонца, я вырашыў, што хутка 
паеду. Але ў мяне была яшчэ адна задача: Чарлі 
Фулер быў мёртвы, і я мусіў дазнацца, як усё здары- 
лася. 

Я хадзіў па хаціне. Агледзеў пустую лабараторыю. 
Я ведаў, што адказ знаходзіцца недзе тут, у нашым 


часовым доме. Вярнуўся да нашай размовы пра Грэйс. 


Ён кахаў Грэйс, жадаў яе -- у гэтым сумнення не 
было. Ці мог ён скончыць самагубствам так, каб мяне 
абвінавацілі ў яго забойстве? Не, супраць гэтай тэо- 
рыі былі дзве рэчы: гэта не дало б яму Грэйс, а мяне 


не абвінавацілі б у злачынстве. Я быў сам-насам з усімі 


доказамі, мог змяніць усё, як пажадаю, прыдумаць 


Д 


Эдвард ХОК 





Эдвард Хок (н. 1930) -- адзін з вядомых амерыканскіх 
аўтараў дэтэктыўнага жанру. Ён з'яўляецца таксама ўкладаль- 
нікам шматлікіх зборнікаў «Лепшы дэтэктыў года. Кароткія 
апавяданні». Пісаць пачаў на пачатку сямідзесятых гадоў і 
адразу ж заваяваў папулярнасць. Любімая форма Хока -- ка- 
роткае апавяданне. Любімы сюжэт -- «забойства ў зачыненым 
пакоі», што дае яму цудоўную магчымасць апісаць псіхала- 
гічны бок драмы і прывесці чытача да зусім неверагоднай 
высновы, якую ён пацвярджае простымі разважаннямі. 


-- Мне трэба ў чым-небудзь дасягнуць поспеху, 
Хэнк,-- ён правёў.рукоў па сівеючых валасах.-- Няўжо 
ты не разумееш? 

Ён болей не гаварыў пра Грэйс, але я думаў, што 
на ўвазе ён меў не толькі працу. Няўжо ён хацеў 
сказаць мне, што мусіў дасягнуць поспеху з Грэйс? 

ж “ ж 


Ноччу я спаў дрэнна. Па-першае, Чарлі апоўначы 
вырашыў збіваць ледзяшы, а потым таму, што вецер 
змяніў напрамак і пачаў выццё ў коміне. Калі Чарлі 
лёг, я ўстаў, каб паглядзець на вуліцу, але акно за- 
мерзла. З-за марозных узораў нічога не было бачна. 
Пад раніцу я праваліўся ў трывожны сон, які пера- 
пыняўся птушынымі спевамі. Завіруха скончылася. 
Надвор'е мусіла быць ціхім і сонечным, хоць моцны 
холад мог пратрымацца шмат дзён. Я чуў, як Чарлі 
хадзіў, гатаваў сняданак. Я стараўся не звяртаць на гэта 
ўвагі: вельмі хацелася спаць. Упаў лядзяш і грымнуў 
па сцяне хаціны. Крыху пазней я раптам. прачнуў- 
ся ад таго, што нешта пачуў. Стрэл! Няўжо Чар- 
лі зноў пайшоў на вуліцу страляць? Я паляжаў у 
ложку, чакаючы наступнага стрэлу, але не чуў нічога, 
акрамя шуму кававаркі на газавай пліце. Нарэшце, 
устаў і выйшаў са спальні. Чарлі Фулер сядзеў у маім 
крэсле за пустым сталом і глядзеў у сцяну. Та- 
нюсенькі ручаёк крыві сцякаў з ілба ў вока. Ён быў 
мёртвы. Я адно праз некалькі секунд усвядоміў, што 
ён сапраўды мёртвы. Нават убачыўшы рану на ілбе, я ад- 
маўляўся верыць гэтаму. Спачатку я падумаў, што 
гэта самазабойства, але паглядзеў навокал і зразумеў: 
самазабойства было немагчымым. Куля забіла яго ім- 
гненна, а зброі побач не было. Я агледзеў кожны 
дзюйм пакоя, нават столь. Нідзе ніякай зброі. 
Стрэльбы Фулера, якая заўсёды вісела ў кутку ля дзвя- 
рэй, таксама не было. Але калі не самазабойства, 
тады што? 

Я ўключыў рацыю, паведаміў пра здарэнне і сказаў, 
што прывязу цела, як толькі змагу. Наша экспедыцыя 
за лінію вечнай мерзлаты скончылася. 

Потым я збіраў свае рэчы і ўспомніў пра каву. Я 
выключыў пліту, калі аглядаў пакой, і нават выпіў 
трошкі кавы. Ці гатуюць сняданак людзі, якія збіраюцца 
скончыць самагубствам? Ці вараць яны каву? І тут я ўсё 
зразумеў. Чарлі Фулер не канчаў самагубствам. 

Я сядзеў насупраць цела, потым устаў, накрыў 
яго коўдрай, зноў сеў. 

Якія былі варыянты? Самазабойства, трагічны выпа- 
дак, забойства -- усё вельмі проста. Не самазабой- 
ства. Не трагічны выпадак: ён, безумоўна, не чысціў 
сваю стрэльбу. 

Заставалася толькі адна магчымасць. Забойства. Я ці 
нехта яшчэ -- толькі два варыянты. Я Чарлі не забіваў. 
Нават у сне. Я ўстаў пасля таго, як пачуў стрэл, а 
дагэтуль быў у ложку. Я падышоў да цела і схіліўся 
над крэслам, каб паглядзець на тое, што бачыў ён 
у свой апошні момант. І я ўбачыў. Проста насупраць, 
у цэнтры замёрзлага акна «была маленькая дзірачка, 
якую я не заўважыў раней: марозныя ўзоры замас- 
кіравалі яе. Ад дзірачкі беглі расколіны, але мароз не 
дазваляў шклу разляцецца. Адкрыццё палепшыла мой 
настрой. Куля прыляцела звонку -- таямніца была рас- 
крыта! 

Але на вуліцы я зразумеў, што на месцы гэтай 


любую гісторыю. Сто супраць аднаго, што паліцыя 
не паедзе сюды, каб праверыць маю версію. У сеансе 
па радыё я ўжо паведаміў пра самазабойства, але 
мог памяняць гэта на трагічны выпадак. 

Я выйшаў на вуліцу і пачаў капацца ў снезе там. дзе 
знайшоў стрэльбу. Але там нічога не было, адно некаль- 
кі кавалачкаў ледзяша. То там то тут былі сляды Фу- 
лера: ён збіваў ледзяшы з даху, але іншых слядоў не 
было. Калі хтосьці стаяў ля гэтага акна, каб забіць 
Чарлі Фулера... 

Але ніхто не мог тут стаяць! Я глядзеў на акно са 
здзіўленнем, што расло з кожнай секундай. Акно бы- 
ло зусім замёрзлае, як я заўважыў яшчэ ноччу. 
Нават калі нябачны забойца ўпаў з неба і неяк вы- 
цягнуў з хаціны стрэльбу Чарлі, ён не мог бы забіць яго 
праз гэта акно. Ён бы проста не ўбачыў яго! 

Ну, і якая мне з гэтага карысць? 

Я пайшоў назад, узяў стрэльбу, разрадзіў яе і націс- 
нуў курок. Ён быў вельмі адчувальны: як толькі 
я да яго дакрануўся, пачуўся шчоўк. Раптам я адчуў, 
што зараз знайду адказ. Я стаяў і глядзеў на цела 
пад коўдрай у крэсле. Потым выйшаў і паглядзеў на 
яго праз кулявую адтуліну ў акне. І тут я зразумеў, 
хто забіў Чарлі Фулера. 

ж ж ж 

Я глядзеў на цела ў крэсле, але гэта было МАЁ 
крэсла! Праз дваццаць хвілін ці паўгадзіны я сядзеў бы ў 
гэтым крэсле за сняданкам. Чарлі паклікаў бы мяне, ка- 
лі б зварылася кава, і я сеў бы ў гэтае крэсла, як садзіў- 
ся кожную раніцу. 

І Чарлі Фулер забіў бы мяне. 

Я патраціў яшчэ пяць хвілін, разгроб кавалкі ледзя- 
шоў пад акном і знайшоў нешта большае, чым проста 
лёд. Гэта быў лёд у маленькім пласцікавым пакеціку. 
Мы карысталіся такімі пакецікамі ў лабараторыі для 
ўзораў камянёў. Гэты ж паслужыў для іншай мэты. 

Чарлі замацаваў стрэльбу у снезе на ледзяшы. 
Можа, прымарозіў стрэльбу да яго. Потым накіраваў 
рулю так, каб яна глядзела на верх крэсла, дзе 
буду сядзець я. Паклаў пакецік з вадой паміж 
курком і засцерагальнікам. Калі вада ў пакеціку за- 
мерзла, лёд націснуў курок і стрэльба стрэліла праз 
акно. Аддача адкінула стрэльбу ад ледзяша, а пакецік 
з ільдом упаў у снег. 

Дык што ж не спрацавала? Чарлі Фулер разлічыў 
час замярзання вады ў пакеціку, але не зрабіў папраў- 
ку на халодны вецер. Вада замерзла раней, чым ён 
планаваў,-- а ён у гэты момант сядзеў у маім крэсле, 
правяраў, каб яно стаяла, як трэба. 

Але чаму ён зрабіў усё так складана? Мы ж былі 
адны. Я думаў пра гэта на шляху да Карыбу. Ён, му- 
сіць, баяўся, што гэта будзе, як з тымі жывёлінамі, 
пра якіх ён мне расказаў. У апошні момант ён не 
зможа націснуць курок. Можа, ён стаяў ля мяне ўначы 
са стрэльбай у руках і не мог гэта зрабіць? А так 
ніякага асабістага ўдзелу. Гэта было падобна на лаба- 
ратерны эксперымент: сядзі і назірай. 

Такім чынам, Чарлі Фулер забіў сябе.Але для ўладі 
для Грэйс я вырашыў прытрымлівацца версіі няшчасна- 
га выпадку. Паліцыя будзе мець маю гісторыю, а я 
хацеў зрабіць яе як мага прасцей. Як я ўжо казаў, 


я не дэтэктыў. 
З англійскай мовы пераклаў 


Алесь КУДРАЎНАЎ. 
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росквіт, 
іх 


узоры, 


сурвэткі 
буфетах? 


пад гаршкамі 


На здымках: !) 


Алесь Лось 
вырабу выцінанак. 


АДРАДЖАЮЧЫ 
МІНУЛАЕ 


У рэспубліканскай мастацкай галерэі адбылася нс- 
звычайная выстава -- «Беларуская выцічанка». 

У гісторыі культуры Беларусі ёсць забытыя віды 
народнага мастацтва, якія ў свой час перажылі яркі 
але потым амаль зусім 
выразаныя з 
У канцы ХІХ- пачатку ХХ стагоддзя папяровыя 
ўзоры можна было сустрэць амаль у кожным доме. 
Потым пра іх усаомнілі ў пасляваенныя гады, калі 
ва ўмовах разрухі! кожнаму хацелася хонь неяк уп- 4 
рыгожыць свой быт. Хто з людзей старэйшага пака- 
лёння не памятае папяровыя выразаныя фіранкі, 


адзін 
удзельнікі выставы Таццяна Маркавец (у цэнтрч) і 
знаёмяць наведвальнікаў з 


зніклі. 
гаперы,-- 


Сярэд 
выцінанкі. 


для кветак на сталах ! 


Сёння ўспаміны аб выцінанках захаваліся можа 
толькі ў традыцыйных папяровых «сняжынках», 
ўпрыгожваюць навагоднія святы. 

Разам з тым. некаторыя мастакі і народныя майст- 
ры пачалі выкарыстоўваць гэты стыль у сваіх творах. 


якія 


з экспанатаў выставы; 2) 


тахнікай 


Фота Яўгена КАЗЮЛІ (БелТА). 


НЕВЫМОЎНАЯ СТРАТА 


Асірацела сям'я; збяднеў 
белы свет; невымоўна цяжкую 
страту панесла наша гарот- 
ная літаратура: не стала Та- 
мары Чабан. Здарылася стра- 
шная несправядлівасць: 
смерць вырвала яе з жыцця ў 
той час, калі ёй трэба было 
яшчэ жыць і жыць, каб дагля- 
даць маміну і татаву старасць, 
жыць, каб гадаваць малога сы- 
на і дачушку, якой не споў- 
нілася яшчэ й году, жыць, каб 
радавацца і засмучацца, ка- 
хаць, ахоўваць, шанаваць: 
жыць, каб ствараць, шчыра- 
ваць на карысць роднае бела- 
рускае літаратуры, на карысць 
нацыянальнае культуры. 

Тамара Чабан шчодра была 
адорана талентам, яна з каго- 
рты крытыкаў і даследчыкаў, 
якія за імем бачаць усю лі- 
таратуру, за рэцэнзіяй 
увесь, такі няпросты, літара- 
турны працэс. Яскравы маста- 
цкі і эстэтычны дар, багаты 
інтэлект, выразная гумані- 
стычная пазіцыя забяспечва- 
лі ёй поспех, чытацкую ўва- 
гу, павагу, сімпатыю. Яе ар- 
тыкулы ў кнігах, у «ЛіМе», 
«Маладосці», «Дружбе наро- 
дов» ды іншых выданнях чы- 
таліся і, веру, будуць чытац- 
ца як таленавітыя, заўсёды 
цікавыя мастацкія творы. У 
адным з артыкулаў Тамара 
Чабан узняла праблему бела- 
рускага эпасу, акрэсліла пер- 
спектыву яго стварэння,-- 
прыклад валодання глыбокім 
стваральным мысленнем, пры- 
клад бачання адметных задач 
нацыі, 


Наш адрас: 220005, г. Мінск, 
вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 


З мацярынскім подзвігам 
-- яна ў нялёгкі і трывожны 


час вынасіла пад сэрцам 
новае жыццё -- супаў і твор- 
чы подзвіг "Гамары Чабан. 


Змагаючыся з руцінай і раб- 
ствам у літаратуры, яна сваім 
дасканалым словам падтрым- 
лівала ўсё жывое, арыгіналь- 
нае, што спрыяла адраджэн- 
ню роднай мовы, гісторыі, 
культуры. Яна ведала драма- 
тычны шлях сумленнага лі- 
таратара, бачыла Сцылу і Ха- 
рыбду, засцерагала ад небя- 
спекі, якая пагражае многім. 
Яна любіла ўсім сэрцам паэ- 
зію. І сама ці не паэтычны 
мела склад характару. На ні- 
ве беларускага нацыянальнага 
Адраджэння яна падымала і 
несла цяжар па-за межамі 
сваіх фізічных сіл -- пама- 
гала тут сіла духу, вернасць 
духоўнасці. З немаўлём на 
руках яна, выдатна арыенту- 
ючыся ў літаратурным косма- 
се, стварала хвалюючыя арты- 
кулы пра стан сучаснай пгаэ- 
зіі (пераважна паэзіі мала- 
дых аўтараў), займалася 
экалагічнай праблемай, скла- 
данай праблемай альтэрна- 
тыўнае школьнае праграмы. 
У коле такіх клопатаў усё 
было важнае, неадкладнае, 
патрабавала фізічных ды ін- 
тэлектуальных намаганняў, 
бяссонных ночак. 

У варунках пастаянных 
перагрузак Тамара Чабан за- 
ставалася бязмежна доб- 
рым, уважлівым чалавекам. 
Трымала цесную сувязь са 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць 
неабавязкева 


Пункт гледжання аўтара 


Рукапісы рэдакцыя нё рэцэнзуе і назад не 


школаю. дзе вучыцца яе сы- 
нок, ладзіла там святы. Яна 
клапацілася пра людзей. Ста- 
вала ў яе часу. каб паціка- 
віцца, як пачуваюць сябе 
сябры, каб павіншаваць каго 
з добрай публікацыяй, ска- 
заць каму прыемную навіну, 
а каму прапанаваць узяты 
загадзя білет на зечарыну. 

У жо цяжка хворая (не за- 
буду таго дня 17 лютага), 
яна па тэлефоне сказала: «Бе- 
ражыце сябе». Цяпер балюча 
мне пры адной думцы, чаму 
такія словы я ніколі не ска- 
заў ёй. Было адно натураль- 
нае захапленне тым, як яна 
паспявала многае таленавіта 
здзяйсняць. Пазней, ужо ў 
бальніцы, дзе яна ляжала пас- 
ля аперацыі. убачыў, як Та- 
мара Чабан і ў крытычным 
стане захавала лепшыя яка- 
сці чалавека. Яна старалася 
быць суразмоўніцай. Пера- 
адольваючы боль. усміхалася, 
радавалася кветцы, і радасць 
была непадробная. 

Змоўклі вусны. Заплюшчы- 
ліся вочы. Спынілася сэрца. 
Пагасла жыццё, Пагасла да- 
часна, з чым немагчыма змі- 
рыцца. Але засталося і жыць 
будзе тое, што створана няў- 
рымслівай душою Тамары 
Чабан, жыць будзе добрая па- 
мяць пра яе, жыць будзе свет- 
лы вобраз сейбіткі з адра- 
джэнцкае нівы. Хай жа ёй 
будзе пухам родная белару- 
ская зямелька, 


Васіль ЖУКОВІЧ. 


чужа 


вяртае. 


Ахвяраванні 


ТБМ 


імя Ф. Скарыны: 


І. Сп. Б. Даніловіч (ЗША) -- 20 1олараў ЗІНА, 


2. Згуртаванне беларусаў Канады -- 15 


толараў. 
З. Ахвяраванні ТБМ ад беларусаў Вялікаёрытаніі -- 
Іо долараў ЗША і 10 фунтаў стэрлінгаў. 


4. Сп. 


М. 


Пашкевіч -- 102 лолары ЗША, 


канадскіх 


за матэры- 


яльна-тэхнічнае забеспячэнне курсаў белаг скай мовы 
ў Менску. 


Аплата за сувенірныя вырабы 


ТБМ сквала 100 


фунтаў стэрлінгаў у лютым !.. г. 


Шчыры лзякуй! 


У рэдакцыйны фонд «Нашага слева» ахвяравалі: 


СЛ ЦЬ (9 ГО н 


Табола А. І. 
Лысёнак 
Стахоўскі В. 


В. Г. 


(Менск) 


Алена Шарэпа-Лапіцкая (Менск) 
Васіль Жуковіч (Менск) 


190 рублёў: 


(Полацк) -- 50 рублёў; 
(Паставы) 


50 рублёў: 
-- 12 рублёў: 
-- 100 рублёў. 





Лячзнне мёдам ран, язваў, апёкаў 


ч 


Заснавальнік навуковай медыцыны Гіпакраг у працы «Аа 


ранах», напісанай 


2500 гадоў назад, рэкамен даваў лячыць іх мё- 


дам у камбінацыях з цёртымі пялёсткамі баркуну. Пліній жа 


раіў лячыць раны, 


што доўга не зажывакць, мёлам У спалу- 


чэняі з рыбіным тлушчам. Авіцэна лячыў раны аплі ікацыям! з 
мукі і мёду, Старажытныя славяне лячылі раны маззю, у 
склад якой уваходзіў дзёгаць. У вядомым трактаце «Мазі». 


напісаным у Х" стагоддз 


і 


ўнучкай 


Уладзіміра Манамаха 


Еўпраксіяй-Дабрадзеяй, шмат месца адведзена лячэнню мёдам 
розных хвароб. у тым ліку і! незагойных ран. 

Нямецкі хірург Цэйс у Першую сусветную вайну паспяхова 
лячыў гнойныя і траўматычныя раны чыстым мёдам. мяняючы 
павязкі штодзённа, аж да поўнага выздараўлення пацыента. 


У Другую 


сусветную вэйну 


дячыў 


мёдам раненых салдат 


савецкі хірург Смірноў, Галоўным упраўленнем эвакашпіталяў 
была нават выдгдзена «НЦЫ яЛлЬнаЯя іне трукуБЯ па выкарысу “ан- 


ні пчалінага мёду ў 


лечыць раны. 
У пасляваенны час многія савецкія медыкі дасягнулі выдат- 


ных вынікаў пры лячэнні ран мёдам (Я. М. Крыніцкі, А. С. 


Будай, Е. А. Канькоў, Н. А. Дымовіч і іншыя). 


якасці 


з ўк 
Уз 


сдку, 


нуто ўмацоўвае арганізм і 


Доследы 


паказалі, што прыкладванне мёду і мядовых мазяў да паверхні 
раны аказвае антыбактэрыяльнае Н супрацьзапаленчае ўздзё- 
янне (знішчаюцца стрэптакокі, с стафілакокі і інцыя шкодны 
мікробы), што садзейнічае прыліву крыві да хворага месца П 
адгоку лімфы ; 
генерацыяй пашкоджаных тканак і загойваннем. Найлепшыя 
дае мёд у спалучэнні 
на вітамін А. 

Найбольш вядомыя ў свеце прэпараты і мазі на мёдзе савец- 
Е. А. Канькова. Імі лечаць незагойныя і агня- 


вынікі 


кага вучонага 


стрэльныя раны, 
кі, гнойныя запаленні пальцаў, 


наступным ачышчэннем 


трафічныя язвы, 


раны аз гною. рэЭ- 


З рыбіным тлушчам, багатым 


некрозы і гангрэны, апё- 


іншыя паражэнні скуры. 


Методыка выкарыстання прэпаратаў Канькова заключаецца 


ў накладванні марлевых 
прэпаратам. Павязкі мяняюцца праз 


шым 


або 4-- 
Украінскі ўрач А. С. Будай 
для незагойных ран ! 


мядовым 
б дзён. 


тлушч -- 20 г, 
шчаныя раны 


ваць у мазях з антыбіётыкамі. Хірург М. 


язваў: 


павязак на раны і апёкі з тым або ін- 


2--3 


рэкамендаваў наступны рэцэпт 
пчаліны мёд 80 г, рыбін 


ксераформ -- 3 г. Мазь накладваецца на ачы- 
ў выглядзе павязкі. Аўтар таксама выпраба- 
ваў мазь, якая ўтрымлівае толькі мёд І абляпіхавы алей. 
Гэта лякарства больш эфектыўнае, паколькі рыбін тлушч 1 ксе- 
раформ у многіх людзей выклікаюць алергію. 

Для ўзмацнення лекавага эфекту мёду яго можна камбіна- 


Райвічэр прапа- 


наваў наступны рэцэпт для лячэння трафічных язваў на на- 
гах: пеніцылін -- 500 000 адзінак. навакаін -- 2 г, рыбін 
тлушч -- 5 г, мёд -- 10 Мазь накладваецца ла язву і за- 
бінтоўваецца. Павязкі мяняюцца праз кожныя 2--3 дні, 
тэрмін лячэння -- 2--3 тыдні. , 

Хірург А. Е. Гельман у 1946 годзе распачаў лячэнне 


хворых з нез агойчымі банамі злек ктрафарэзам. Працэдура вы- 


клікае хуткае ачышчэнне ад гною загойванне раны, 
І0-працэнтнага раствору мёду. 


раны 





Клышка, Алег 


таксама 


інгаля цыямі 


Лечаць 


РЭДАКПЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Зонэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч. Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 


Куліцкі, 


Уладзімір Ламека, Уладзімір 


Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 


Адказны сакратар Анатоль Сілянкоў. 


за дакладнасць фактаў 1 іншых звестак. 


МБПА імя Якуба Коласа. 


Мінская паліграфнчная фабрыка 


Наклад 7339 паасобнікаў. 


«Чырвоная Зорка» 


Індэкс 03865. 


Зак. 1173. 


а 


